Activon
Krim Pelindung Madu Manuka

Keterangan Produk:

Krim Pelindung Madu Manuka Activon direka untuk bertindak sebagai

& lindung lembapan yang berkesan bagi membantu mencegah
erosakan Kulit ya %} ng Berkaitan dengan Lembapan (Moistu

Associated Skin

amage, MASD sementara turut bemndak sebagal
salap untuk

Activon

Barriérecréme met manukahoning

Productbeschrijving:

Activon barriérecréme met manukahoning is een effectieve

vochtbarriére die vochtgerelateerde huidbeschadiging (MASD)

helpt voorkomen en daarnaast fungeert als balsem om de huid te
en en irritatie van de huid

kerosakan dan kerengsaan kullt yang sedia ada.

« Pelindung lembapan yang berkesan melindungi daripada bendalir
dan lelehan badan.

* Mengandungi Madu Manuka Bergred Perubatan yang membantu

te 5

« Effectieve ére tegen i i en
uitscheidingen.

* Bevat med\sche manukahoning die helpt bij de preventie en
huid en de genezing

mencegah dan merawat kulit yang

dan mengdga\akkan penyembuhan

+ Mengandungi Mentega Koko untuk membantu melembapkan kulit

dKa? membantu mencegah Kerosakan Kulit yang Berkaitan dengan
elem

. Memboﬁehkan kullt bernafas bagi membantu mencegah maserasi

atau perpecahan kuli

« Cepat kering.

+ Mengandungi 99% bahan semula jadi. Tidak mengandungi

wangian, paraben atau ftalat.

+ Boleh dibilas danpada pakaian dan hamparan tempat tidur. Tidak

meninggalkan kesan pada kain kapas, nilon atau polipropilena.

Komposisi Bahan Produk:

Air, Madu Manuka Gred Perubatan, Mentega Koko, Minyak Jarak,

Gliserin, Natrium Steroil Lakilat, Setil Alkohol, Gliseril Sfearat, Gam

Xantan, phen{J thyl alkohol & Etilheksigliserin

Tujuan yang Dimaksudkan/Indikasi Penggunaan:

bevordert.

« Bevat cacaoboter die helpt bi J ij de hydratatie van de huid en de
preventie van vochtgerelateerde huidbeschadiging.

+ Ademend om verweking van de huid te helpen voorkomen.

« Droogt snel.

*Bevat 99% . Bevat geen
parabenen of ftalaten.
* Kan uit kleding en worden

g en viekken in katoen, nylon of polypropyleen.
estanddelen van het product:
Aqua, medische manukahomng cacaoboter, castorolie, glycerine,

fenyleth lalcohol en ethylhexylglycenne
Beoogd doel/indicaties voor gebruik:
Activon barriérecréme met manukahumng hydrateen en biedt

<>

Activon

Manukahonning beskyttende hudkrem
Produktbeskrivelse:

Activon manukahonning beskyttende hudkrem sin hensikt er &
fungere som en effektiv fuktighetsbarriere og hjelpe til med a

hindre fuktighetsskader, mens den ogsa fungerer som en lindrende
salve, noe som gjer huden fuktigere og hjelper il med & redusere
eksisterende hudskade og irritasjon.

« Effektiv fuknghe(sbamere mot kroppsvaesker og ekskreter.

* Innehold: som hjelper til med &
hindre og behand\e infisert/betent hud samt forbedre den

» Inneholder kakaosmer som gjer huden fuktigere og hjelper til med &
hindre fuktighetsskader pa huden.

+ En krem som ikke er fet og som hjelper til med & hindre
hudopplesning.

* Tarker raskt.

+ Inneholder 99 % naturlige ingredienser. Inneholder ikke duft,
parabener eller ftalater.

+ Vaskes ut av klzer og sengetay. Avgir ikke flekker pa bomull, nylon
eller polypropylen.

Produktet inneholder felgende materialer:

Veeske, medisinsk manukahonning, kakaosmer, lakserolje, glyserin,
sodium stearoyl lactylate, cetylalkohol, glyserylstearat, xantan-
gummi, fenyletylalkohol og ethylhexylglycerin

Hensikt/hvordan produktet skal brukes:

Activon manukahonning beskyttende hudkrem er laget for & fukte og

Kr\]m Pelindung Madu Manuka Activon direka untuk
dan memberi pelindungan yang bersifat lutsinar dzli(n cepat kering

(MASD; \ntacte en licht geirriteerde/

daripada Kerosakan Kulit yang Berkaitan dengan
(MASD) pada kulit yang rentan, tidak pecah dan mengalami
kerengsaan/kerosakan yang ringan. | eng unaan knm ini membantu

bendalir badan yang lain (peluh, lelehan Iuka kebocoran stoma),
groduk pelekat dan geseran.

opulasn/Pengguna yang Dimaksudkan:

Mana-mana Kumpulan Pesakit
Kontraindikasi:
+ JANGAN guna pada kawasan kulit yang ada jangkitan.
+ JANGAN guna pada luka yang terdedah atau luka tusukan.
+ JANGAN guna di tempat 5{) ing diketahui terdapat apa-apa alahan
atau kesensmfan terhadap bahan ini
+ JANGAN guna pada neonat (kanak-kanak berusia kurang setahun).
Amaran dan pengawasan
+ Rujuk Klinisian anda sekiranya terdapat apa-apa tanda reaksi kulit
berlaku susulan penggunaan produk ini.
+ Guna hanya seperti yang diarahkan.
+ Untuk kegunaan luar sahaja
+ Lihat cap tarikh ﬂada tiub un(uk mendapatkan maklumat Tarikh
Luput/Lot dan tarikh pengilangan.
+ JANGAN guna jika sewaktuf) %g‘unaan yang pertama tidak
terdapat pengedap kerajanE arikh luput sudah berlalu atau jika
prolt(irx:lf rosak. Setelah dibuka, produk boleh digunakan sehingga
tarikh luput.
» Jauhkan daripada capaian kanak-kanak.
LJ?NGAN guna jika alah kepada bisa lebah, madu atau mentega

;.‘IAtNGAN guna pada bahagian kulit yang terdedah sewaktu rawatan
ototerapi.
+ Sekiranya sewaktu peranti ini digunakan, atau hasil daripada
Eeng unaan peranti ini, insiden Xang serius ber\aku sila laporkan
epada pengilang dan plhak b rkuasa negara anda.
Arahan untuk Pen, g"
1. Pastikan kulit bersih dan kermg sebelum guna.
2. Sapu lapisan yang nipis dan sekata meliputi seluruh bahagian
ang ingin dilindungi, atau di tempat kantung ostomi, peranti
er erekat atau bal utan akan dlpasan?(
enggunaan saiz Kacang Pis diratakan pada Tapak Tangan
Gunakan jumlah krim sebesar sebutir kacang pis untuk meliputi
Eav;/agin yang sebesar tapak tangan anda. JANGAN guna
erlebihal

op

huid. De ) ervan | helpt irritatie en beschadiging
van de huid door i { (zweet,
wondvocht, lekkende stoma) zelfklevende producten en wrijving
voorkomen.
Beoogde populatie/gebruiker:
Alle patiéntengroepen
Contra-indicaties:
* NIET gebruiken op geinfecteerd gedeelte van de huid.
* NIET gebruiken op open wonden of diepe steekwonden.
* NIET gebruiken bij bekende allergieén of voor

tilby en og raskt terkende beskyttelse mot hudskade
forbundet med fuktighet pa sarbar, intakt og lettere irritert/skadet hud.
Bruk av denne kremen hjelper til med & hindre irritasjon og at huden
svekkes fra inkontinens, andre kroppsvaesker (svette, sarveeske,
stomalekkasje), klebende produkter og friksjon.

Produktet er ment for folgende gruppe/bruker:

Alle pasientgrupper

Kontraindikasjoner:

» Skal IKKE brukes pa et infisert hudomrade.

» Skal IKKE brukes pa apne sar eller dype stikksar.

+ Skal IKKE brukes hvis man vet om kjente allergier eller

de ingrediénten.
« NIET gebruiken b\j pasgeborenen (minder dan een jaar oud).

* Raadpleeg uw arts a\s er na het aanbrengen van het product
tekenen van huidreactie optreden.
* Alleen gebruiken zoals voorgeschreven.
*Alleen voor uitwendig gebruik.
+ Zie datumstempel op tube voor informatie over uiterste
houdbaarheid/partij en productiedatum.
« NIET gebruiken indien folieverzegeling bij eerste gebruik ontbreekt,
de unerste houdbaarheidsdatum overschreden is of het product
beschadigd is. Na opening kan het product tot en met de uiterste
houdbaarheidsdatum worden gebruikt
« Buiten bereik van kinderen houden.
« NIET gebruiken bij allergie voor bijengif, honing of cacacboter.
« NIET gebruiken op onbedekte delen van de huid tijdens
fototheraplebehandelmg
+ Indien zich tiidens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van
het gebruik ervan een emstig incident heeft voorgedaan, moet u dat
melden aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van uw land.
Gebruiksaanwijzingen:
1. Zorg dat de huid voor het aanbrengen schoon en droog is.
2. Breng een dunne, gelijkmatige laag aan op het gehele te
beschermen gebied, of daar waar het stomazakje, het zelfklevende
hulpmiddel of het verband zal worden aangebracht.
3. Erwt per handpalm aanbrengen: Breng een hoeveelheid créme ter
%rcone van een erwt aan op een gebied ongeveer ter grootte van uw
andpalm. Breng NIET teveel aan.
4. Verwijder overtollige créme met een schone tissue.
5. Breng na het drogen van de créme indien van toepassing het

+ Skal IKKE brukes pa nyfodte bam (under ett ar gamle).

Advarsler og forholdsregler:

+ Snakk med din Kliniker hvis du opplever noen form for hudreaksjon
mens du paforer produktet.

» Skal bare brukes pa anvist mate.

+ Skal bare brukes eksternt.

* Hvis du trenger i eller
produksjonsdatoen, star dene pa tubens datostempel.

+ Produktet skal IKKE brukes hvis forseglmgen mangler forste
gangen det brukes samt hvis det har gatt ut pa dato eller er skadet.
Nar det er apnet, kan produktet bare brukes fram til utiapsdatoen.

« Produktet skal oppbevares utenfor rekkevidden til barn.

« Personer som er allergiske mot biegift, honning eller kakaosmar
skal IKKE bruke produktet.

» Produktet skal IKKE brukes pa udekkede hudomrader i Igpet av en
fototerapibehandling.

+ Hvis det oppstar en alvorlig hendelse i lopet v, eller som et resultat
av, bruken av dette produktet, ma dette rapporteres til produsenten
og myndighetene i landet du er bosatt i.

Bruksanvisning:

1. Huden skal veere ren og terr fer produktet pafares.

2. Pafer et tynt og jevnt belegg over hele omradet som skal beskyttes
eller der hvor stomiposen, den klebede enheten eller bandasjen

blir pafart.

3. Pafar en mengde fra handflaten som er pa starrelse med en ert:
Bruk en mengde krem pa sterrelse med en ert til a dekke et omrade
som er omtrent pa sterrelse med handflaten din. IKKE bruk for mye.
4. En eventuell overfladig mengde skal fiemnes med et rent

etelah keri g
osloml peranti berperekat atau alutan seperti biasa.
6. Penyapuan semula disyorkan mengikut keperluan. Apabila
digunakan dengan balutan atau peranti berperekat, sapukan semula
semasa setiap kali balutan atau peranti digantikan.

n.
4. Buangkan apa-apa lebihan dengan tisu yang bersih.
5. Jika S kantung

Pengendalian dan Penyimpanan:

+ Pastikan sentiasa kering

+ Jauhkan daripada cahaya matahari langsung
Pelupusan:

+ Selepas guna, lupuskan secara bersih.

+ Lupuskan sebagai sisa Klinikal berlandaskan & eraturan setempat
jlka digunakan dalam persekltaran yang akut atau hospital. ’
amalan

of verband op de i
manier aan.
6. Opnieuw aanbrengen wordt aanbevolen indien en zodra dat nodig
is. Indien gebruikt met zelfklevend verband of hulpmiddelen opnieuw
aanbrengen bij elke verschoning van het verband of hulpmiddel.

Hanteren en opslaan:

« Droog houden

« Niet b\uotstel\en aan direct zonlicht

Afvoer:

+ Na gebruik op hygiénische wijze afvoeren en verwijderen.
« Afvoeren als Klinisch afval in overeenstemming met
lokale regelgeving indien gebruikt in een spoedeisende of

Eerubalan dan prosedur sisa kllmkal serta undang-undang yang
erkuat kuasa.
Waranti:

* Hanteren en verwuderen in overeenstemming met de medische
prakijk, procedures voor klinisch afval en toepasselijke wet- en

Kesemua hak waranti hilang jika tau per

dikendalikan oleh kakitangan yang tidak sah

Pen%\Iang tidak bertanggungjawab atas apa-apa kesan pada

keselamatan, kebolehpercayaan atau grestasl produk J\ka produk ini

tidak digunakan dengan mematuhi arahan pen: lgi

Notlinkefada Pengguna dan/atau Pesakit E (Aduanllnsmen
dan Maklumat)

Apa-apa insiden an? serius yang telah berlaku berkaitan dengan

peranti, hendaklah dilaporkan kepada pengilang dan pihak berkuasa

yang ?erwmawa Negara Ahli tempat pengguna dan/atau pesakit

menetay

Jika lergapat apa-apa ketidakpuasan hati yang berasas i/an

berkaitan dengan kualiti produk, hal ini hendaklah dimaklumkan

kepada Brightwake atau wakil organisasi ini.

Untuk semua aduan, sila beri nama dan rujukan berserta nombor

kelompok komponen( komponen), nama dan alamat anda dan

penerangan yang menyeluruh tentang peristiwa yang berlaku bagi

membantu Brightwake memahami alasan aduan tersebut.

Sekiranya boleh, sila hantarkan peranti kepada Brightwake untuk

Garantie:

Alle rechten op garantie vervallen indien wijzigingen of aanpassingen
worden uitgevoerd door onbevoegd personeel.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele
gevolgen voor de veiligheid, betrouwbaarheid of prestaties van

het product indien het product niet in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzingen wordt gebruikt.

Kennisgeving aan gebruikers en/of patiénten in de EU (klachten/
incidenten en informatie):

Elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel heeft
voorgedaan, moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént is
gevestigd.

Alle overige redenen voor ontevredenheid met betrekking tot de
kwaliteit van het product dienen gemeld te worden aan Brightwake of
diens vertegenwoordiger.

Vermeld bij alle klachten de naam, de referentie en het partijnummer

5. Nar den er helt terr, skal stomiposen, den klebende enheten eller
bandasjen klebes pa som normait, hvis du har behov for a bruke
noen av disse produktene.

6. De ber klebes pa igjen hvis og nar dette er ngdvendig. Nar

produktet brukes med klebende bandasjer eller enheter, skal det
pafares pa nytt ved hvert bytte av bandasje eller enhet.
Handtering og lagring:

+ Skal oppbevares tort

+ Skal holdes unna direkte sollys

$Sann kastes produktet:

» Kast produktet pa en hygienisk mate etter bruk.

« Hvis produktet er brukt som en akuttlesning eller pa et sykehus,
skal det kastes som Klinisk avfall i samsvar med lokale bestemmelser.
+ Produktet skal handteres og kastes i samsvar med medisinske
rutiner og prosedyrer for klinisk avfall samt gjeldende lover og
forskrifter.

Garanti:

Alle garantirettigheter bortfaller hvis det er utfert endringer av ikke-
godkjent personell.

Hvis produktet ikke brukes i samsvar med bruksanvisningen, tar ikke
produsenten noe ansvar for produktets pavirkning pa sikkerheten,
paliteligheten eller ytelsen.

Merknad til brukere ogleller pasienter fra EU/E@S-omradet
(klager, hendelser og informasjon):

Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i forbindelse med enheten
bar il og den

medlemslandet hvor brukeren ogleller pasienten er bosatt.

Andre grunner beslektet med misngye angaende produktkvaliteten
skal varsles til Brightwake eller dets representant.

Folgende gjelder for alle klager. Du ma opplyse om navnet og
referansen sammen med partinummeret til komponenten(e).

Activon

Krem barierowy na bazie miodu manuka

Opis produktu

Krem barierowy na bazie miodu manuka jest przeznaczony

do dziatania jako skuteczna bariera dla wilgoci, aby poméc w

ekspozycja

na wilgoc (ang. Moisture-Associated Skin Damage, MASD{

réwnoczesnie dzwala]qc jako balsam do nawilzania skory oraz
reu[c} i podraznienia skory.

« Skuteczna bariera dla wilgoci przeciwko ptynom i wydzielinom ciafa

« Zawiera miéd manuka w gatunku medycznym, ktéry pomaga w

zapobieganiu | leczeniu objetej zakazeniem/zapaleniem skory i

sprzyja gojeniu.

« Zawiera maso kakaowe, aby poméc w nawilzeniu skory i pomaga

w uszkodzeniu skory z wilgocia,

« Jest oddychajacy, aby pomoc w ieganiu maceracji skory.

. Szi/bko wysycha.

« Sklada si¢ w 99% z naturalnych skfadnikow. Nie zawiera substancji

zapachowych, parabendw ani ftalanow.

+ Moze by¢ zmywany z odziezy i poscieli. Nie zawiera barwionej

bawelny, nylonu ani polipropylenu.

Materiaty wchodzace w skiad produktu:

woda, miéd manuka w gatunku medycznym, masto kakaowe, olej

rycynowy, gliceryna, stearoilomleczan sodu, alkohol cetylowy

stearynian glicerolu, guma alkohol yi

Activon

Creme de Protegao com Mel de Manuka

Descrigéo do Produto

0 Creme de Protecao com Mel de Manuka Activon foi concebido
para atuar como uma barreira de hidratagéo eficaz, ajudando a
prevenir os danos cutaneos associados a hidratagao (DCAH),
atuando também como um balsamo para hidratar a pele e ajudar a
reduzir os danos e a irritagdo cutaneos existentes

+ Barreira de hidratagao eficaz contra fluidos corporais e excregdes.

+ Contém mel de Manuka de grau médico, que ajuda na preven(;ao e

Activon

Crema de tip bariera cu miere de Manuka

Descrierea produsului:

Crema de tip bariera cu miere de Manuka Activon este conceputa
pentru a actiona ca o bariera eficientd impotriva umiditétii si a ajuta
la prevenirea leziunilor cutanate asociate cu umiditatea (MASD)

imp ca un balsam pentru a hidrata pielea $i a
i a iritatiilor cutanate existente.

+ Bariera eficienta impotriva fluidelor corporale si a excretiilor.

+ Contine miere de Manuka de calitate medicala, care ajuta la

L SR J

Activon

Zastitna krema s manuka medom
Opis proizvoda:

Activon zastitna krema s manuka medom je osmisljena tako da
deluje kao efikasna barijera za vlagu koja pomaze u prevenciji
ostecenja koze izazvanih viagom (MASD), a i

<>

Activon

Ochranny krém s medom manuka
Opis vyrobku:

Activon — oohranny krém s medom manuka je navrhnuty tak, aby
posobll ako Gcinna ochrana proti vihkosti, poméhal tak predchadza(

melem za vlaZenje koze i pomaze u smanjenju postojecih odtecenja
iiritacije koze.

« Delotvorna barijera za vlagu protiv telesnih te¢nosti i izlucevina.

« Sadrzi manuka med medicinskog kvaliteta koji pomaze u prevenciji i

no da pele ir e promove a

leCenju i paljen kozelpodsuce zarastanje.

« Contém Manle\ga de Cacau para ajudar a hidratar a pele e ajuda
na prevengéo de danos na pele associados & hidratagdo.

+ Respiravel para ajudar na prevengéo da maceragéo da pele.

+ Seca rapidamente.

+ Contém 99% de ingredientes naturais. Nao contém fragrancias,
parabenos nem ftalatos.

« Lavagem facil da roupa e da roupa de cama. No mancha o
algodao, o nylon nem o polipropileno.

Composicao do Material do Produto:

Agua, mel de Manuka de qualidade médica, manteiga de

cacau, 6leo de ricino, glicerina, estearoil lactato de sodio, alcool
cetilico, estearato de glicerilo, goma xantana, Alcool feniletilico e

etyloheksylogliceryna

Krem barierowy na bazie miodu manuka jest przeznaczony do
Zania i ienia przezr ochrony

przed uszkodzeniem sko’r powodowanym ekspozycjg na wilgo¢

(ang. Moisture-Associated Skin Damage, MASD) na wrazliwej,

i j i lekko Zni j skorze. Jego
zastosowanie pomaga zapobiec podraznieniu i pekaniu skory
wskutek nietrzymania moczu, wyplywu \nni/ch plynow ciata
(pot, wysiek z rany, wyciek ze stomii), dziatania produktow
samoprzylepnych i tarpla,

Dowolna grupa pacjentéw ’
Przeciwwskazania:
* NIE uzywac na objetym zakazeniem obszarze skory.
* NIE uzywa¢ na otwartych ranach ani glebokich ranach klutych.
*NIE uzwac w miejscach wystepowania jakichkolwiek znanych
aler il lub nadwrazliwoéci na sktadniki.
uzywa¢ u noworodkow (ponizej jednego roku)

Ostrzezenla i $rodki ostroznosci:
« Skonsultowaé sie ze swoim lekarzem, jesli wystapia jakiekolwiek
oznaki reakcji skornej po Zastosowaniu produktu.
« Uzywaé wylacznie zgodnie ze

* Wylac do uzytku

« Informacje o terminie waznosci / panu i dacie produkcji podano na
datowniku na probowce.
* NIE uzywat, jesli brakuje zamknigcia foliowego przy pierwszym
uzyciu, po up'taywwe terminu waznosci albo jesli produkt jest
uszkodzony. Po otwarciu produkt moze by¢ uzyty do uptywu terminu
waznosci.
« Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
* NIE stosowa¢ w przypadku nadwrazliwosci na jad pszczeli, miod
lub masto kakaowe.
* NIE uzywac na nieostonietych obszarach skéry w trakcie fototerapii.
+ Jesli w trakcie uzycia tego wyrobu albo wskutek jego uzycia wystapi
jakikolwiek powazny incydent, nalezy go zglosié producentowi i
urzedowi krajowemu w swoim kraju.
Instrukcje stosowania:
1. Przed zastosowaniem upewnic sie, ze sko’ra'jest czysta i sucha.
2. Natozy¢ cienka, réwnomierna, powbok%na caly obszar, ktéry ma
by¢ chroniony albo w miejscu, w ktérym bedzie zastosowany worek
s(oml{ny, wyrob samoprzz\epny lub opatrunek.
3. Nalozenie ilosci o wielkosci grochu na powierzchnie o wielko$ci
dioni: Uzy¢ kremu w ilosci o wielko$ci grochu na obszar w
przyblizeniu rowny wiasnej dioni. NIE naktadac¢ nadmiernej ilosci.
4. Usunag wszelki nadmiar czysta tkanina.
5. Jesli ma to zastosowanie, po cabkown%m wyschnieciu natozyé
worek stomijny, wyréb samoprzylepny lub opatrunek jak zwykle.
6. Ponowne zastosowanie jest zalecane jesli i wtedy, kiedy jest

wymagane. Po uzyciu z opatrunkami lub wyrobami samoprzylepnymi
nalozy¢ ponownie przy kazdej zmianie opatrunku lub wyrobu.
Obchodzenie sig | przechowywanie:
* Przechowywa¢ w suchym miejscu.
« Chroni¢ przed bezpo$rednim $wiattem slonecznym.
Utylizacja:
* Po uzyciu utylizowac z zachowaniem zasad higieny.
+ Zutylizowac jak odpady Kliniczne zgodnie z |okalnymi przepisami w
przypadku uzywania w placowce opieki doraznej lub szpitalu.
+ Obchodzenie si¢ i utylizacja zgodme z prakiyka medyczng

z odpadami oraz
obowazujqcyml ustawami i przepisami.
Gwarancja:
Wszelki prawa gwarancyjne zostana utracone, jesli zostang
dokonane zmiany lub modyfikacje przez meupowazmony personel.

Objetivo Pretendido/Indicages de Utilizagao:

0 Creme de Protegéo com Mel de Manuka foi concebido para
hidratar e proporcionar uma protegao transparente e de secagem
rapida contra os danos cutaneos associados a hidratacdo (DCAH)

si pielii i sipl
vindecarea.
+ Contine unt de cacao care ajuté la hidratarea pielii si ajuta la
prevenirea lezérii pielii asociate cu umiditatea.
+ Respirabila pentru a ajuta la prevenirea maceratiei pielii
+ Se usucd rapid.
+ Contine 99% ingrediente naturale. Nu contine parfum, parabeni
sau ftalati.
+ Se spala de pe imbracaminte i lenjeria de pat. Nu pateaza
bumbacul, nailonul sau polipropilena.
Compozitia materialului produsului:
Apa, miere de Manuka de calitate medicala, unt de cacao, ulei de
ricin, glicering, stearoil lactilat de sodiu, alcool cetilic, stearat de
gliceril, guma xantan, alcool feniletilic si etilhexilglicerina
Scopul preconizat/indicatii de utilizare:
Crema de tip bariera cu miere de Manuka Activon este conceputd
pentru a hidrata si a oferi protectie transparentd, cu uscare rapida,
impotriva leziunilor pielii asociate cu umiditatea (MASD) pe pielea

em peles intactas e
Asua aplicagdo ajuda a prevenir a irritacdo e a rutura da pele
causadas por incontinéncia, outros fluidos corporais (suor, exsudado
de feridas, fugas de estoma), produtos adesivos e fricgéo
Populagao/utilizador previsto:

Qualquer grupo de doentes

Contra-indicagdes:

+ NAO utilizar em areas infetadas da pele.

+ NAO utilizar em feridas abertas ou feridas com perfuragdes
profundas.

* NAO utilizar em caso de alergias ou

a, intacté si usor a. Aplicarea sa ajuta la
prevenirea iritatiei si a deteriorarii pielii din cauza incontinentei, a altor
fluide corporale (transpiratje, exsudat al plégi, scurgeri de la stomé),
a produselor adezive $i a frecarii.

Populatie viztad/uf zator vizat:

Orice grup de pacienti

Contraindicatii:

+ NU utilizati pe zone de piele infectata.

+ NU utilizati pe plagi deschise sau plagi adanci.

‘- NU utilizati acolo unde exista alergii sau sensibilitati cunoscute
a

aos ingredientes.

+ NAO utilizar em recém-nascidos (com menos de um ano de idade).
Avisos e precaugdes:

+ Consultar o médico se ocorrerem quaisquer sinais de reagao
cutanea apos a aplicagéo do produto.

« Utilizar apenas de acordo com as instrugdes.

+ Apenas para uso externo.

« Consultar o carimbo de data no tubo para obter informagdes sobre
0 prazo de validade/lote e a data de fabrico.

* NAO utilizar se ndo houver selo na primeira utilizagéo, se o prazo
de validade tiver terminado ou se o produto estiver danificado.
Depois de aberto, o produto pode ser utilizado até ao fim do prazo
de validade.

* Manter fora do alcance das criangas.

+ NAO utilizar em caso de alergia ao veneno de abelha, ao mel ou a
manteiga de cacau.

+ NAO utilizar em zonas da pele nao cobertas durante o tratamento
de fototerapia.

+ Se durante a utilizagao deste dispositivo, ou em resultado da sua
utilizagdo, ocorrer um incidente grave, comunique-o ao fabricante e &
sua autoridade nacional.

Instrugdes de uso:

1. Assegurar que a pele esta limpa e seca antes da aplicagéo.

2. Aplicar uma camada fina e uniforme em toda a area a proteger,
ou onde serd aplicada a bolsa de ostomia, o dispositivo adesivo

0U 0 penso.

+ NU utilizati T2 nou- -nascuti (cu varsta mai mica de un an).
Avertismente si precau(u

+ Consultati medicul dumneavoastré in cazul in care apar semne de
reactie cutanata dupa aplicarea produsului.

+ Utilizati numai conform instructiunilor.

+ Numai pentru uz extern.

+ Consultati stampila cu data de pe tub pentru informatii despre data
de explrarel\otul si data fabricatiei

+NU utilizati daca pelicula de swg\\lu\ din aluminiu lipseste la prima
utilizare, dupa data de expirare sau daca produsul este deteriorat.
Odata deschis, produsul poate fi utilizat pana la data de expirare.
+Anu se lasa la indemana copiilor.

+ NU utilizati dacé sunteti alergic(&) la venin de albine, miere sau
unt de cacao.

* NU utilizati pe zonele neacoperite ale pielii in timpul tratamentului
de fototerapie.

+ Daca in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizari
acestuia a avut loc un incident grav, va rugam s il raportati
producétorului si aulomalu nationale.

Instructiu
1. Asig ura vé ca pielea este curata si uscata inainte de aplicare.

2. Aphcatl un strat subtire si uniform pe intreaga zona care trebuie
protejata sau unde se va aplica punga de stoma, dispozitivul adeziv
sau pansamentul.

3. Ap\icati pe palma crema cét un bob de mazare: Utilizati o cantitate
de crema de marimea unui bob de mazare pentrua acoperi 0 zona

3. Aplicagao da ervilha a palma da méo: Utilizar uma
de creme do tamanho de uma ervilha para cobrir uma area
aproximadamente do tamanho da palma da mao. NAO aplicar em
€XCesso.

4. Remover 0 excesso com um lengo de papel limpo.

5. Se aplicavel, depois de completamente seco, aplique a bolsa de

de palmei. NU aplicati in exces.
4. Indepértati orice exces cu un servetel curat.
5. Daca este cazul, dupa ce zona s-a uscat complet, aplicati punga
de stomd, dispozitivul adeziv sau pansamentul ca de obice.
6. Se recomanda reaplicarea daca si cand este necesar. Cand este
utilizat cu pansamente sau dispozinve adezive, reaplicafi la fiecare

ostomia, 0 dlsposmvo adesivo ou 0 penso
6.R

sau a
si i

sempre que ario. Quando
utilizado com pensos ou dispositivos adesivos, reaplicar a cada
mudanga de penso ou dispositivo.
Manuseamento e armazenamento
+ Manter em lugar seco
. Manter protegido da luz solar

. Ellmlnar de forma higiénica apos a utilizagao.

« Eliminar como residuo clinico de acordo com os regulamentos
locais se for utilizado num ambiente hospitalar ou de cuidados
intensivos.

+ Manuseamento e eliminagao de acordo com a pratica médica e
os procedimentos de residuos clinicos, bem como com as leis &
aplicaveis.

Producem nie przyjmuje wplywy
¢ produktu, jesli
produkt nie jest uzywany zgcdnu7 z mstrukqam stosowania.

wUE

(reklamaqellncydenly i |nformac|e)

Garantia:

Perdem-se todos os direitos de garantia se as alteracées ou
modificagdes forem efetuadas por pessoal néo autorizado.
O fabricante néo se responsabiliza por quaisquer efeitos na

Kazde powazne zdarzenie, ktre nastapito w zwiazku z
wyrobem, nalezy zglasza¢ producentowi i wlasciwemu urganoww
panstwa przez il
lub pacjenta.

Wszelkie inne przyczyny niezadowolenia zwigzane z jakoscig
produktu powinny by¢ zgtaszane firmie Brightwake lub jej
przedstawicielowi.

W przypadku wszelkich reklamacji nalezy poda¢ nazwe i numer

oud ho do produto se este nao for
utilizado em conformidade com as instrugdes de utilizagéo.
Aviso aos utilizadores e/ou doentes da UE (queixas/incidentes
e informacdes):
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo ao
dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade
competente do Estado-membro em que o utilizador efou doente
esté estabelecido

$! dep !
+ Depozitati crema la loc uscat
+ Ase pastra la loc ferit de lumina directa a soarelui

Eliminare:

+ Eliminati in mod igienic dupa utilizare.

. Ehm\natl ca deseuri clinice in conformitate cu reglementarile locale
daca sunt utilizate ntr-un cadru acut sau spitalicesc.

* Manipulati si eliminati in conformitate cu practica medicala si
procedurile clinice privind deseurile si legile si reglementarile
aplicabile.

Garantie:
Toate drepturile de garantie se pierd daca modificarile sau
modificérile sunt efectuate de personal neautorizat.

P a nu isi asuma il pentru niciun efect
asupra sigurantei, fiabilitatii sau performantei produsului daca
produsul nu este utilizat in conformitate cu instructiunile de utilizare.
Notificare pentru utilizatorii silsau pacientii UE (reclamatii/
incidente si informatii):

Orice incident grav care a avut loc in legéturé cu dispozitivul ar trebui
raportat producatorului si autoritatii competente din statul membru in
care are resedinta utilizatorul silsau pacientul.

Orice alte motive de nemultumlre Iegate de calitatea produsuluw
trebuie aduse la tului sau.
Pentru toate reclamatn\e Vva rugam sa furmzatl numele si

referinta impreuna cu numérul de serie al lotului

« Sadrzi kakao puter koji pomaze u hidrataciji koze i doprinosi

prevenciji ostecenja koze uzrokovanih vlagom.

+ Prozracna struktura pomaze u prevenciji maceracije koze.

*Brzo se susi

* Sadrzi 99% prirodnih sastojaka. Ne sadrZi miris, parabene niti

ftalate.

« Ispira se sa odece i posteljine. Ne ostavija mrlje na pamuku, najlonu

ili polipropilenu.

Sastav materijala proizvoda:

voda, medicinski manuka med, kakao pu(er rlclnusovo ulje, glicerin,
tr tearoil-laktilat, ceil lkoh 1, gli t, ksantan guma,

fem\etl\ alkohol i etilheksilglicerin

Namena / indikacije za upotrebu:

Activon zadtitna krema s manuka medom je osmidliena tako da

vlazi kozu i pruza providnu, brzosudecu zastitu od oStecenja koze

uzrokovanih viagom (MASD) na ranjivoj, neostecenoj i blago iritiranoj/

odtecenoj kozi. Njeno nano$enje pomaze u sprecavanju iritacije i

pucanja koze kod inkontinencije, delovanja drugih telesnih te¢nosti

(znoj, eksudat rane, curenje stome), lepljivih proizvoda i trenja.

Predvidena populacija I korisnici:

Sve grupe pacijenata

Kontraindikacije:

« NE koristiti na inficiranoj oblasti koze.

« NE koristiti na otvorenim ranama ili dubokim ubodnim ranama.

« NE koristiti kada postoje poznate alergije ili osetljivosti na sastojke

proizvoda.

* NE koristiti kod novorodencadi (mlade od godinu dana).

Upozorenja i mere predostroznosti:

« Konsultujte se sa svojim lekarom ako se nakon primene proizvoda

pojave bilo kakvi znaci kozne reakcije.

« Koristite samo prema uputstvu.

* Samo za spoljnu upotrebu.

« Pecat sa datumom na tubi sadrZi informacije o roku upotrebe / seriji

proizvoda i datumu proizvodnje.

* NE koristite ako zatvara¢ od folije nedostaje prilikom prve upotrebe

te nakon isteka roka trajanja ili ako je proizvod ostecen. Nakon

otvaranja, proizvod se moze koristiti do datuma isteka roka trajanja.

« Drzati van domasaja dece.

« NE koristiti kod osoba alergicnih na pcelinji otrov, med ili kakao

puter.

« NE koristiti na nepokrivenim oblastima koze tokom primene

fototerapije.

« Ako se tokom upotrebe ovog sredstva, ili kao rezultat njegove

upotrebe, dogodi ozbiljan incident, prijavite to proizvodacu i

nacionalnom nadleznom organu.

Uputstvo za upotrebu:

1. Uverite se da je koza Cista i suva pre nanosenja

2. Nanesite tanak, ravnomeran sloj preko cele oblasti koju treba

zastititi ili na mestu na koje ce se postaviti kesa za stomu, lepljivo

sredstvo ili zavoj.

3. Nanosenje po principu ,zmo graska za dlan®: Koristite kremu u

kolicini zrna graska za prekrivanje oblasti priblizne veli¢ine dlana. NE

nanosite preveliku kolicinu.

4. Vigak kreme uklonite Cistim ubrusom.

5. Ako je primenljivo, kada se potpuno osusi, postavite kesu za

stomu, lepljivo sredstvo ili zavoj na uob\calenl nacin.

6. Ponovno nano3enje se preporucuje po potrebi. Kada se koristi sa

lepljivim zavojima i sredstvima, ponovo nanesite pri svakoj zameni

zavoja ili sredstva

Rukovanje i skladistenje:

« Drzati suvim

« Cuvati dalje od direktne sunceve svetlosti

Odlaganje u otpad:

« Odlozite na higijenski nacin nakon upotrebe.

« Odlozite kao Klinicki otpad u skladu sa lokalnim propisima ako se
koristi u zdravstvenom ili bolnickom okruzenju.

* Rukovanje i odlaganje u ofpad moraju biti u skladu sa medicinskom
praksom i procedurama za klinicki otpad i vazecim zakonima i
propisima.

Garancija:

Sva prava po osnovu garancije se gube ukoliko izmene ili
modifikacije vr$i neovlasceno osoblje.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo kakve uticaje na
bezbednost, pouzdanost ili uginak proizvoda ako se proizvod ne
koristi u skladu sa uputstvom za upotrebu.

deluje kao pokozky ému vihkostou (MASD) a zarovei
pdsobil ako balzam, ktory hydratuje pokozku a pomaha znizovat jej
poskodenie a podrazdenie.

+ Ucinné ochrana proti vihkosti z telesnych tekutin a vyluckov.

+ Obsahuje med manuka na lekarske tcely, ktory pomaha pri
prevencii a lie¢be infikovanej/zapalenej koze a podporuje hojenie.

» Obsahuje kakaove maslo ktoré pomaha hydratovat pokozku a
pomaha pokoz} vihkostou.
+ Jeho priedu$nost pomaha predchadzat maceracu pokozky.

* Rychlo schne.

+ Obsahuje 99 % prirodnych zloZiek. Neobsahuje parfumy, parabény
ani ftalaty.

+Dasa vyprat‘ z oblecenia a postelnej bielizne. Nefarbi bavinu, nylon
ani polypropylén.

Materialové zloZenie vyrobku:

voda, med manuka na lekérske Ucely, kakaové maslo, ricinovy

olej, glycenn stearoyllaktylat sodny, cetylalkohol, glycerylstearat

Ugel urcenlalmdlkacle na pouzme

Activon - ochranny krém s medom manuka je uréeny na hydratamu
a poskytuje icu ochranu pred pos|
pokozky spojenym s vihkostou (MASD) u citlivej, neporusenej a
mierne podrazdenej/poskodenej pokozky. Jeho alekacwa pomaha

pokozl
|r|ym| telesnymi tekutinami (pol exsudat z rany umk z0 stomie),
adhéznymi produktmi a trenim.
Uréena skupina os6b/pouzivatel’:
Akakolvek skupina pacientov
Kontraindikacie:
+ NEPOUZIVAJTE na infikované ¢asti pokozky.
. NEPOUZIVAJTE na otvorené rany alebo hiboké bodné rany.
. NEPOUZIVAJTE v pripade znamych alergii alebo citlivosti na

. NEPOUZIVAJTE u novorodencov (mladsich ako jeden rok).
iaa A A 5

+ Ak sa po aplikacii vyrobku objavia akékolvek priznaky koznej
reakcie, poradte sa so svojim lekarom.

« Pouzivaite len podla pokynov.

+ Len na externé pouZitie.

+ Informécie o datume exspirécie/Sarzi a datume vyroby najdete na
datumovej peciatke na tube.

+ NEPOUZIVAJTE, ak pri prvom pouziti chyba foliovy uzaver, ak je
vyrobok po datume exspiracie alebo ak je poskodeny. Po otvoreni sa
vyrobok méze pouzwat az do datumu spotreby.

+ Uchovavajte mimo dosahu deti.

+ NEPOUZIVAJTE, ak ste alergicky na vceli jed, med alebo kakaové

maslo.

+ NEPOUZIVAJTE na nekryté Casti pokozky pocas liecby s terapiou

svetlom.

* Ak pocas pouzivania tejto pomacky alebo v dosledku jej pouzivania

doslo k zavaznej nehode, nahléste ju vyrobcovi a vnitrostatnemu

organu.

Navod na pouzitie:

1. Pred aplikaciou sa uistite, Ze je pokozka Cista a sucha.

2. Naneste tenku, rovnomernd vrstvu na celti chranend oblast alebo

na miesto, kde sa bude aplikovat' stomicky vak, adhézna pomdcka

alebo obvaz.

3. Aplikacia velkosti hrachu na plochu velkosti dlane: Krém v

mnozstve velkosti hrachu naneste na plochu priblizne velkosti dlane

NEAPLIKUJTE nadmeme.

4. Prebytocné mnozstvo odstrarite ¢istym obraskom.

5. Ak je to vhodné, po tplnom zaschnuti | aplikujte stomicky vak,

adhéznu pomdcku alebo obvaz ako zvycajne.

6 Podla potreby sa odpomca opakovana aplikacia. Ak sa pouziva
alebo aplikujte ho znova pri

kazde] vymene naplasti alebo adhéznej pomacky.

Manipulacia a skladovanie:

+ Uchovavaite v suchu.

+ Uchovavajte mimo dosahu priameho sinecného svetla
Likvid
+ Po pouzi hygiemcky Zlikvidujte.

+ Ak sa pouziva v akutnom alebo nemocniénom prostredi, zlikvidujte
ako klinicky odpad v sulade s miestnymi predpismi.

* Manipulujte a likvidujte v stlade s lekarskou praxou a postupmi pre
Klinicky odpad a platnymi zakonmi a predpismi.

Zéruka:

Ak zmeny alebo Upravy vykona neautorizovany personal, vietky
zérucné prava stracaju platnost.

Vyrobca nenesie zodpovednost za akékolvek Ucinky na

>

Activon

Zastitna krema z manuka medom
Opis izdelka:

Zastitna krema z manuka medom Activon je zasnovana tako, da
deluje kot ucinkovita zas¢ita pred vlago in pomaga pri preprecevanju
poskodb koze, povezanih z viago, hkrati pa deluje kot balzam za
vlazenje koze in pomaga zmanjsati obstojece poskodbe koze in
razdrazenost.

« Ucinkovita zacita pred viago pred telesnimi tekocinami in izlocki.

* Vsebuje medlclnsk\ med manuke, ki pomaga pri preprecevanju in

koze ter Suje celjenje.
* Vsebuje k kakavovo maslo, ki pomaga pri viazenju koze in pomaga
pri prep ju poskodb koze, zvlago.

“Dihain pomaga preprecevati razmehcanje koze.

« Hitro se susi.

* Vsebuje 99% naravnih sestavin. Ne vsebuje disav, parabenov

all ftalatov.

* |zpira se z oblacil in posteljnine. Ne umaze bombaza, najlona ali
polipropilena.

Sestava materiala izdelka:

Voda, medicinski manuka med, kakavovo maslo, ricinusovo olje,
glicerin, natrijev stearoil laktilat, cetil alkohol, gliceril stearat, ksantan
gumi, feniletilni alkohol in efilheksilglicerin

Predvideni namen/indikacije za uporabo:

Zastitna krema z manuka medom Activon je zasnovana tako, da vlazi
in zagotavlja prozomo, hitro sueco zasito pred i koze,

<S>

Activon

Crema pr con miel de M:

Descripcion del producto:

La crema protectora con miel de Manuka Activon esta indicada como
proteccion efectiva contra la humedad para la prevencion de lesiones
cutaneas asociadas a la humedad (LESCAH). Ademas, actia como
balsamo hidratante que alivia y reduce la irritacion y las lesiones
cuténeas existentes

+ Proteccién efectiva contra la humedad generada por excreciones
y fluidos corporales.

+ Contiene miel de Manuka de grado médico, que favorece la
prevencion y el tratamiento de la piel infectada o inflamada, y facilita
la cicatrizacion.

+ Contiene manteca de cacao, que hidrata y protege la piel de
lesiones cuténeas asociadas a la humedad.

« Es transpirable para prevenir la maceracion de la piel.

+ Se seca rapido.

« Contiene un 99 % de ingredientes naturales. No contiene
fragancias, parabenos ni ftalatos.

+ Se puede eliminar de ropa y sabanas. No deja manchas en
algodon, nailon ni polipropileno.

Composicion del material del producto:

Agua, miel de Manuka de grado médico, manteca de cacao,

aceite de ricino, glicerina, estearoil lactilato de sodio, alcohol
cetilico, estearato de glicerilo, goma xantana, alcohol feniletilico y

povezanimi z viago na obéutljivi, neposkodovani in blago razdrazeni/
poskodovani kozi. Njena uporaba pomaga prepreciti draZzenje in
razpad koZze zaradi \nkontinence, drugih telesnih tekocin (znoj,
izcedek iz rane, pudcanje stome), lepilnih izdelkov in trenja.
Predvidena populacija/uporabnik:

Katera koli skupina bolnikov

Kontraindikacije:
*NE na okuz predelu koze.
*NE na odprtih ranah ali globokih vbodnih ranah.
*NE e so znane alergije ali obutljivost na sestavine.
*NE ul ¢kih (mlajsih od enega leta).

Opozorila in previdnostni ukrepi:
« Ce se po uporabi izdelka pojavijo kakr8ni koli znaki reakcije koze,
se posvetuijte s svojim zdravnikom.
+ Uporabljajte samo po navodilih.
+Samo za zunanjo uporabo.

« Informacije o roku uporabe/Stevilki in datumu izdelave so navedene
v datumskem Zigu na tubi.
* NE uporabljajte folue éeni pecata ob prvi uporabi, ¢e je potekel
rok ali ¢e je izdelek Po odprtju je izdelek
uporaben do poteka roka uporabnosti.
* Hranite izven dosega otrok.
. NE‘ uporabljajte, e ste alergicni na cebelji strup, med ali kakavovo
maslo
*Med s jo NE
predelih koze.
+ Ce je med uporabo tega pripomocka ali zaradi njegove uporabe
prislo do resnega incidenta, prosimo, da o tem obvestite proizvajalca
in nacionalni organ.
Navodila za uporabo:
1. Pred nanosom se prepriajte, da je koZa Cista in suha.
2. Nanesite tanek, enakomeren premaz na celotno obmocje, ki ga
Zelite za$¢ititi, ali na mesto, kjer boste namestili vrecko za stomo,
lepilo ali oblogo.
3. Nanos velikosti graha na povrino velikosti dlani S kremo v
velikosti graha prekrijte povrsino v velikosti dlani. NE pretiravajte
Z nanosom.
4. Morebitne odveéne koli¢ine odstranite s ¢istim robckom.
5. Ce je primerno, po tem, ko se popolnoma posusi, namestite
stomisticno vrecko, lepilni pripomocek ali oblogo kot obicajno.
6. Ponovno nanasanie je priporocijivo po potrebi. Pri uporabi z
lepilnimi povoji ali pripomocki ponovno nanesite ob vsaki zamenjavi
povoja ali pripomocka.

na nepokritih

Ravnanije in skladis¢enje:

+ Hranite na suhem

« Hranite stran od neposredne soncne svetiobe

Odstranjevanje:

* Po uporabi ga higiensko odstranite.

+ Ce se uporablja v akutnih ali bolnigniénih ustanovah, ga odstranite
kot Klinicne odpadke v skladu z lokalnimi predpisi.

. Ravnanje in odstranjevanje v skladu z medicinsko prakso in
postopki klinicnih odpadkov ter veljavnimi zakoni in predpisi.
Garancija:

Ce spremembe ali modifikacije izvaja nepooblasteno osebje, izgubite
vse pravice do garancije.
Proizvajalec ne prevzema i za morebitne vplive na

spolahlivost alebo vykon vyrobku, ak sa vyrobok nepouziva v stlade
s navodom na poutzitie.
ie pre .“ i alalebo i vEU

Obavestenje za EU korisnike ifili pacijente (2 inci i i
informacije):

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa ovim sredstvom treba
prijaviti proizvodacu i nadleznom organu drzave-Clanice u kojoj je
korisnik ifili pacijent registrovan.

O bilo kom drugom razlogu za nezadovoljstvo u vezi sa kvalitetom
proizvoda treba obavestiti kompaniju Brightwake ili njenog
predstavnika

Za sve zalbe navedite naziv i referencu zajedno sa serijskim brojem
vasim imenom i adresom i iscrpnim opisom dogadaja

(componentelor), numele si adresa si o descriere exhaustiva

kako biste pomogli kompaniji Brightwake da razume razlog zalbe.

Kazdu zavaznl nehodu ktora sa vyskytla v stvislosti s poméckou, je
potrebné ohlasit vyrobcow a prisluSnému organu v ¢lenskom $téte, v
ktorom mé pouzivatel alebo pacient bydlisko.

Akékolvek iné dovody nespokojnosti tykajice sa kvality vyrobku je
potrebné oznamit alebo jej

Pri vsetkych staznostiach uvedte nazov a referenciu spolu s ¢islom
Sarze komponentov, vae meno a adresu a vyGerpavajici opis
udalosti, aby ste spolo¢nosti Brightwake pomohli pochopit pricinu
staznosti.

Akje to r'n_oznea poslite pomdcku spolocnosti Brightwake na

varnost, zanesljivost ali delovanje izdelka, ¢e se izdelek ne uporablja
v skladu z navodili za uporabo.
Obvestilo uporabnikom in/ali bolnikom v EU (pritozbe/incidenti
in informacije):
0 vsakem resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi s pripomockom, je
treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri
ima uporabnik in/ali pacient sedez.
Vse druge razloge za nezadovoljstvo v zvezi s kakovostjo izdelka je
treba sporoiti podjetju Brightwake ali njegovemu zastopniku.
Za vse pritozbe navedite ime in referenco skupaj s Stevilko serije
komponent(e), svoje ime in naslov ter iz&rpen opis dogodka, da
podjetju Brightwake pomagate razumeti vzrok pritozbe.

e je mogoce, posljite napravo podjetju Brightwake v preiskavo v
skladu z naslednjim.

Uso previsto e indicaciones de uso:
La crema protectora con miel de Manuka Activon esta indicada

<>

Activon

Barridrkrdm med Manukahonung

Produktbeskrivning:

Activon med ar for att vara en

effektiv fuktbarriar for att motverka fuktrelaterad hudskada (MASD),

samtidigt som den fungerar som ett balsam for att aterfukta huden

och hjalpa minska existerande hudskada och irritation

« Effektiv fuktbarriar mot kropsvétskor och utsondringar.

+ Innehaller Medicinsk manukahonung som hjlper forebygga och

behandla infekterad/inflammerad hud och frémjar lakningsprocessen.

+ Innehéller kokossmér for att aterfukta huden och bidra till

forebyggandet av fuktrelaterad hudskada.

+ Andningsgsbar for att hjalpa férebygga hudmaceration.

+ Snabbtorkande.

+ Innehaller 9% naturliga ingredienser. Innehaller inga doftamnen,

parabener eller ftalater.

« Tvattas latt ut ur kldder och sangklader. Ladmnar inga flackar pa

bomull, nylon eller polypropen.

Produkten innehaller:

Aqua, medicinsk manukahonung, kokossmar, ricinolja, glycerin,

natriumstearoyllaktylat, cetylalkohol, glycerylstearat, xantangummi,

fenyletylalkohol & etylhexylglycerin

Avsedd anvéndning/indikationer:

Activon B med ar
skydd fran

(MASD) pa utsatt intakt och milt wmerat/skadad hud. Den hjalper

forebygga rritation och nedbrytning av huden frén inkontinens, andra

for att forse

para hidratar la piel y una

y de secado rapido contra las lesiones cuténeas asociadas a la
humedad (LESCAH) en personas con piel vulnerable, sana o
ligeramente irritada y dafiada. Su aplicacion ayuda aprevenirla
irritacion y las lesiones cutdneas or la

(svett, sarexsudat, vidhaftni skter
och friktion.
Avsedda grupper/anvandare:
Alla patientgrupper

fluidos corporales —sudor, exudado de hendas fugas de estoma—,
productos adhesivos y la friccion.

Poblacién de usuarios prevista:

Producto apto para cualquier grupo de pacientes
Contraindicaciones:

+ NO utilizar sobre zonas infectadas de la piel.

«+ NO utilizar sobre heridas abiertas o punzantes y profundas.

+ NO utilizar en caso de alergias o sensibilidades conocidas a los
ingredientes.

« NO utilizar en neonatos (menores de un afio).

Advertencias y precauciones:

+ Consulte a su médico si experimenta signos de reaccion cutanea
tras aplicar el producto.

« Utilice el producto exclusivamente segtn las indicaciones.

« De uso topico.

« Consulte la fecha de caducidad/lote y la fecha de fabricacion en
el envase.

+NO utilice el producto si al utilizarlo por primera vez observa que
falta el precinto de aluminio, si ha pasado la fecha de caducidad o si
el producto esté dafiado. Una vez abierto, el producto debe utilizarse
antes de la fecha de caducidad.

+ Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

+ NO deben utilizar el producto personas alérgicas al veneno de
abeja, la miel 0 la manteca de cacao.

Instrucciones de uso:

1. Asegurese de que la piel esté limpia y seca antes de aplicar el
producto.

2. Aplique una capa fina y uniforme sobre la zona que desee
proteger o donde se vaya a colocar la bolsa de ostomia, el
dispositivo adhesivo o el apésito

3. Utilice una cantidad de crema equivalente al tamario de un
guisante para cubrir una zona aproximadamente del tamafio de la
palma de la mano. NO aplique en exceso.

4. Retire el exceso con un pafiuelo limpio.

5. De ser necesario, una vez completamente seca la zona, coloque
la bolsa de ostomia, el dispositivo adhesivo o el apésito.

6. Vuelva a aplicar crema cuando sea necesario, en especial con
cada cambio de aposito o dispositivo, si los utiliza

Manipulacién y almacenamiento:

* Mantener seco

« Evitar la exposicion a la luz solar directa

Eliminacion:

« Eliminar higiénicamente después del uso.

+ Eliminar como residuo clinico de acuerdo con las normativas
locales en entornos hospitalarios o de atencion aguda

* Siga las practicas médicas y los

+ Anvand INTE pa infekterade hudomraden.

+ Anvand INTE pa dppna sar eller djupa sticksar

+ Anvand INTE om du &r allergisk eller Gverkénslig mot nagon av
ingredienserna.

+ Anvand INTE pa nyfodda barn (under ett &r gamla)

Varningar och forsiktighetsatgérder:

+ Radfraga din lakare om tecken pa hudreaktioner uppstar dar
produkten applicerats.

+ Anvanda endast enligt anvisningama.

+ Endast for externt bruk.

*Se a pa tuben for Utga ion och
tillverkningsdatum.

+ Anvénd INTE om folieforseglingen saknas vid forsta anvandning,
om produkten &r skadad eller om utgangsdatumet har passerat. Efter
produkten har 6ppnats kan den anvandas fram till utgangsdatumet.

+ Forvara utom rackhall for bar.

+ Anvand INTE om du &r allergisk mot bigift, honung eller kokossmor.
+ Anvand INTE pa blottade hudomraden under ljusbehandling.

+ Om det under anvéndningen av denna produkt, eller som ett
resultat av dess anvandning, intréffar en allvarlig incident, vénligen
rapportera det fil tillverkaren och behtrig nationell myndighet.
Anvéndarinstruktioner:

1. Se till att huden &r ren och torr innan applicering.

2. Applicera ett tunt och jamnt lager 6ver hela ytan som ska skyddas
eller dar stomipasen, vidhaftande enheten eller forbandet ska
anvandas.

3. Arta till handflata: Anvand en mangd krém ungefér lika stor som
en arta for att técka en yta lika stor som en handflata. Applicera INTE
for mycket kram.

4. Torka bort dverfldd med en ren trasa.

5. Om tillampligt, vanta tills omradet r helt torrt igen innan
stomipasen, wdhaﬁande enheten eller forbandet fasts som vanllgl

6. Fornyad appli vid behov. Vid

tlllsammans med vidhaftande férband eller enheter, applicera krdmen
pa nytt varje gang forbandet eller enheten byts ut.

Hantering och lagring:

+ Hall torr

« Férvara skyddat fran solljus

Kassering:

+ Avfalishantera pa hygieniskt satt efter anvandning.

+ Kassera som Kliniskt avfall i enlighet med géllande lokala regler om
produkten anvénds i akut- eller sjukhusmiljo.

+ Hantera och kassera i enlighet med medicinsk praxis och kliniska

on de
residuos clinicos, asi como las leyes y regu\aclones que resulten de
aplicacion, al mampu\ar y eliminar el producto.

Garantia:

Todos los derechos de garantia se anulan si el producto es objeto de
modificacion por parte de personal no autorizado.

El fabricante no asume ningn tipo de responsabilidad por la
seguridad, fiabilidad o rendimiento del producto si no se utiliza
conforme a las instrucciones de uso.

Aviso a usuarios o paclentes dela Umon Europea

Cualqmer incidente grave ocumdo en relacion con el producto
debera comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del
Estado Miembro en el que resida el usuario o paciente.

Cualquier motivo de msatlsfacmon relacionada con la calidad del

samt géllande lagar och regler.

Garanti:

Al rétt till garantier forloras om &ndringar eller modifikationer utfors
av obehdrig personal.

Tillverkaren tar inte ansvar for eventuell paverkan pa produktens
sakerhet, tillforlitlighet eller prestanda om produkten inte anvands i
enlighet med bruksanvisningen.

Anmarkning for anvandare och/eller patienter i EU.

Eventuella allvarliga incidenter som intréffat i samband med
produkten ska rapporteras till tillverkaren och behdrig myndighet i det
medlemsland dar anvandaren och/eller patienten ar verksam.

Alla andra skal for missnéje med produktens kvalitet bor meddelas
Brightwake eller dess representant.

For alla klagomal, vanligen ange namn och referens tillsammans

producto debera oa

Al presentar una reclamacion, mc\uya el nombre del producto la
referencia y el nimero de lote de los componentes, su nombre y su
direccion, asi como una descripcion detallada del incidente para que

med for komponer ditt namn och
adress och en uttdmmande beskrivning av handelsen for att hjélpa
Brightwake att forsta orsaken till klagomalet.

Om méjligt, skicka enheten fill Brightwake for utredning enligt
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Activon

Manuka Bali Bariyer Kremi

Uriin Agiklamast:

Activon Manuka Bali Bariyer Kremi, Nemle liskili Cilt Hasarinin

(MASD) énlenmesine yardimei olmak icin etkili bir nem bariyeri olarak

tasarlanmistir; ayni zamanda cildi nemlendiren, mevcut cilt hasarini

ve tahrisi azaltmaya yardimci olan balsam etkisi de gosterir.

« Viicut sivilarina ve ekstidalarina karsi etkili nem bariyeri olugturur.

+ Enfekte/iltihapli cildi onlemeye ve tedavi etmeye yardimci olan ve

iyilesmeyi destekleyen Tibbi Sinif Manuka Ball igerir.

+ Cildin nemli tutulmasina yardimel olan ve nemle iliskili cilt

hasarlarinin 6nlenmesine yardimei olan Kakao Yag ierir.

+ Cilt maserasyonunun 6nlenmesine yardimei olmak icin hava aldirir.

* Hizli kurur.

* %99 dogal igeriklerden olusur. Parfiim, paraben ve ftalat icermez.

* Giysilerden ve yatak takimlarindan yikayarak temizlenir. Pamuk,

naylon ve polipropilende leke birakmaz.

Urlin Malzemesi Igerigi:

Aqua, Tibbi Sinif Manuka Bali, Kakao Yag1, Hint Yag, Gliserin,

Sodyum Stearoil Laktilat, Sefil Alkol, Gliseril Stearat, Ksantan Sakizi,

Feniletil Alkol ve Etilheksilgliserin

Kullanim Amaci/Kullanim Endikasyonlari:

Activon Manuka Bali Bariyer Kremi, hassas, saglam ve hafif tahris

olmus/hasar gérmils ciltleri nemlendirmenin yani sira Nemle lliskili

Cilt Hasarina (MASD) kars! seffaf, hizla kuruyan koruma saglamak

icin tasarlanmistir. Kremin kullanimi idrar kagirma, diger viicut

sivilar (ter, yara eksiidasi, stoma sizintisi), yapiskanli riinler ve
tahris ve cilt nlemeye

yardime! olur.
Hedef Popiilasyon/Kullanici:
Tiim Hasta Gruplar
Kontra Endikasyonlar:
« Enfekte cilt bdlgesinde KULLANMAYIN.
+Acik yaralarda veya derin ponksiyon yaralarinda KULLANMAYIN.
erigindeki maddelere kars! bir alerji veya hassasiyet oldugu
biliniyorsa KULLANMAYIN.
* Yenidoganlarda (1 yasindan kiigiik bebeklerde) KULLANMAYIN.
Uyan ve Onlemler:

+ Urliniin uygulanmasindan sonra herhangi bir cilt reaksiyonu belirtisi
gorilirse doktorunuza danisin.
» Sadece belirtildigi sekilde kullanin.
+ Sadece harici kullanima yoneliktir.
+ Son Kullanma Tarihi/Lot bilgisi ve tiretim tarihi icin tiip tzerindeki
tarih damgasina bakin.
+ IIk kullanimda folyo bulunmuyorsa, son kullanma tarihi gegmisse
veya (riin hasarliysa KULLANMAYIN. Uriin agildiktan sonra son
kullanma tarihine kadar kullanilabilir.
* Cocuklarin erigemeyecegi bir yerde saklayin.
+ Ari zehrine, bala veya kakao yagina alerjiniz varsa KULLANMAYIN.
+ Fototerapi tedavisi sirasinda cildin agiktaki bolgelerinde
KULLANMAYIN.
+ Bu cihazin kullanimi sirasinda veya kullanimi sonucunda ciddi
bir olay meydana gelirse liitfen bunu Ureticiye ve ulusal yetkil
makama bildirin.
Kullanim Talimatla
1. Uygulamadan énce cildin temiz ve kuru oldugundan emin olun.
2. Korunacak tiim bdlgeye veya ostomi torbasinin, yapiskan cihazin
veya sarginin uygulanacag! yere ince ve homojen bir kat halinde
uygulayin.
3. Avug igine bezelye kadar uygulama: Kremi, yaklagik avug iginiz
kadar bir alanr kaplayacak bezelye biyikligtinde kullanin. Asiri
UYGULAMAYIN.
4. Fazlasini temiz bir mendille alin.
5. Kullanacaksaniz ostomi torbasini, yapiskan cihazi veya pansumani
krem tamamen kuruduktan sonra normal sekilde uygulayin.
6. Gerektigi sekilde tekrar uygulanmasi onerilir. Yapiskan sargi
veya cihazlarla kullanildiginda, her sargi veya cihaz degisiminde
tekrar uygulayin.

Tagima ve Saklama:

* Kuru tutun

+ Dogrudan giines 1s1dindan uzakta tutun

Imha:

+ Kullanimdan sonra hijyenik bir sekilde imha edin.

+ Akut veya hastane ortaminda kullaniliyorsa yerel yonetmeliklere

uygun sekilde klinik atik olarak imha edin.

* Tibbi uygulama ve klinik atik prosediirlerine, ilgili kanunlara ve
uygun olarak ve imha edilmelidir.

Garanti:

Yetkisiz personel tarafindan degisiklik veya modifikasyon yapiimasi
de tiim garanti haklar gegersiz olur.

in kullanim tallmallarma uygun o\arak kullaniimamasi
halinde {rdiniin g
etk\lenmeswnden sorum\u deglldlr

AB'deki Kullanicilara ve/veya Hastalara Yonelik Bildirim (Sikayetler/
Olaylar ve Bilgi):

Uriinle ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay, ireticiye

ve kullanicinin ve/veya hastanin ikamet ettigi Uye Devletin yetkili
makamina bildirilmelidir.

Uriiniin kalitesiyle ilgili baska bir memnuniyetsizlik, Brightwake'e veya
temsilcisine bildirilmelidir.

Tiim sikayetlerinizde, Brightwake'in sikayetin nedenini anlamasina
yardimei olmak igin liitfen bilesenin/bilesenlerin parti numarasini,
bilesenin adini ve referans numarasini, sizin adinizi ve adresinizi ve
olayin ayrintili bir agiklamasini belirtin.

g Ten minste houdbaar
tot

Termin waznosci
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complaints@brig Iwake co.uk beschrijving van de gebeurtenis om inzicht te bieden in omfattende av sann at Bri kanforsta  nazwisko i adres oraz wyczerpujacy opis zdarzenia, aby poméc firmie  qualidade do produto devem ser notificados & Brightwake ou ao seu  reclamatiei. na sledei nagin. complaints@brightwake.co.uk Si es posible, envie el producto a Brightwake para pueda continuar complam(s@bnghtwake co.uk mugasina il gonderin.
de oorzaak van de klacht. . X klagegrunnen. Brightwake w zrozumieniu przyczyny reklamacji. representante. Cand este posibil, v rugam s trimitefi dispozitivul la i i co.uk la investigacion siguiendo las instrucciones que encontrara a complaints@brightwake.co.uk complaints@brightwake.co.uk
Stuur het hulpmiddel indien mogelijk voor onderzoek naar Brightwake  Hyis mulig, ma du sende enheten til Brightwake og falge W miare mozliwosci nalezy przesfa¢ wyréb do firmy Brightwake do Para todas as queixas, indique o nome e a referéncia | pent e conform continuacion.
Zoals hieronder aangegeven instruksjonene pa bedriftens nettsted. zbadania, korzystajac z ponizszych informacji. com o numero de lote do(s) componente(s), 0 seu nome e enderego complamts@bnghtwake co.uk complaints@brightwake.co.uk
complaints@brightwake.co.uk complaints@brightwake.co.uk complaints@brightiake.co.uk e uma descrigdo exaustiva do acontecimento para ajudar a
Brightwake a compreender a causa da queixa.
Quando possivel, envie o dispositivo & Brightwake para que possa
ser investigado de acordo com o seguinte.
complaints@brightwake.co.uk
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ACTIVON

Manuka Honey Barrier Cream
Instructions for use

MEDICAL GRADE
MANUKA
HONEY



Activon &P Activon € Activon € Activon &P Activon «» Activon €& Activon €» Activon &P Activon &G Activon &&» Activon € Activon €& Activon P Activon > Activon L LT J
Manuka Honey Barrier Cream Soilall Juuss 919 pu,S  Zastitna krema sa Manuka medom ERFBRERRHER Zastitna krema s Manuka medom Ochranny krém s medem Manuka Barrierecreme med Manuka honning Kaitsekreem Manuka meega Manuk ji ji Créme protectrice au miel de Manuka Barrie mit Kpéua mp: iag Sépuarog pe puéAl Manuk Crema barriera al miele di Manuka ob+7} 3L Hizlo 28 Manuky medaus apsauginis kremas
Product Description: Opis proizvoda: EmRHE: Opis proizvoda: Popis vyrobku: Produktbeskrivelse: Toote kirjeldus Tuotekuvaus Description du produit : Produktbeschreibung: Nepiypagn mpoiévrog: Descrizione del prodotto: ME MY Produkto apraSymas
Activon Manuka Honey Barrier Cream is designed to act as an Activon zadtitna krema sa Manuka medom je osmisljena tako da Activon Zatitna krema s Manuka medom osmisljena je da djeluje Ochranny krém s medem Manuka Activon ma sloZeni, které funguje ~ Activon barrierecreme med Manuka honning er beregnet til at Kaitsekreem Activon Manuka meega tekitab t6husa ni jaari, Manuka-hunajaa sisaltava Activon- on La créme protectrice au miel de Manuka Activon est congue pour agir  Die Activon Barrierecreme mit Manukahonig dient als wirksame H Kpepa mpooTaaiag Sépparog kc péhi Manuka Activon €xel La Crema barriera al miele di Manuka Activon & formulata per agire HE|H. 8 III}T?} 3L Hizlod 322 &7|8 m|$ &4 Activon® manuky medaus apsauginis kremas sukuria veiksminga,
effective moisture barrier to aid in the prevention of Moisture- W AC“VOT‘ L‘SXHL‘&J Boiloll Juusy Sloll djeluje kao efikasna barijera za vlagu koja pomaze u prevenciji Activon §ﬁfﬁgﬁﬁ%3¥!ﬂ1’ﬁﬁﬁﬁﬂ’lﬁ'ﬁ§ kao ucinkovita zastita protiv vlage i pomaze u prevenciji oStecenja jako Gcinna bariéra proti vihkosti, coz pomaha pfi prevenci poskozeni  fungere som en effektiv fugtbarriere til at hjzelpe med at forebygge et aidata ennetada niiskusega seotud nahakahjustusi, tolmldes 1a auttamaan comme une barrire d’hydratation efficace qui favorise la prévention Feuchtigkeitsbarriere zum Schutz vor feuchtigkeitsbedingten OXeDIaaTEl yia va ﬁga WG ATIOTEAEOATIKGS PPAYHOC UYPOOTag WATe  come un'efficace barriera contro I'umidita per aiutare a prevenire (Molsture Assgc|ated Skin Damage, ASQ% ol ¥5HE  barjera nuo drégmes, padedant] iSvengti su drégme susijusiy odos
Associated Skin Damage (MASD), whilst also acting as a balm to &"Mﬁsz 200 Lm” wl‘;-“:‘-““” ab)ll - ostecenja koze izazvanih viagom (MASD), a istovremeno dieluje kao B ! P eI MBI KB 18{E (MASD ) | [ koz vlagom (eng. Moist ociated Skin Damage  pokozky spojeného s vihkosti (MASD), a zarove plisobi jako balzam  fugtrelateret hudskade (MASD) og samtidig fungere som en balsam  samal ajal ka palsamma mis niisutab nahka ja aitab liittyvien it IASI 4, samalla kun se toimii des dommages cutanés associés a I'humidité (MASD), tout en Hautschaden (MASD). G\elchzemgf n?{\en sie als Balsam, der va Bgneu Umv TIpd) rwn mi BAGBNC mou OXETICETal e TV UYPaTTA | dannj cutanei associati all umidita (Moisture-Associated Skin Satxol £ 2 xchako|x} %;\m LEE Hastn pazeidimu, taip pat kaip balzamas, drékinantis oda ir padedantis
moisturise skin and help reduce existing skin damage and irritation. J‘L“‘ ‘-" sacliually °J““J 5 paskS Josll - molom 7a viazenje koze i pomaze u smanjenju postojecin ostecenja  BSiR AT fE AT , MBS | WA EEE A M &R MASD) dok takoder dle\uje kao balzam za hidrataciu koze i 5 abs oot Pt iy " til fugte huden og hjzelpe med at reducere eksi hudskade j ja arritust. i ihoa ja auttaa vahentamaan i ioi agissant comme un baume qui hydrate la peau et aide & réduire der Haut Feuchtigkeit spendet und die Heilung vorhandener TOU OcpuarTo; , £V AEITOUVET TaUTOXPOVE WG BAAGELO V1A pamage MASD), agendo al contempo come un balsamo per idratare 7| Z0] I|% £ 41} A2 S0l 1 Y FLict sumazinti esamus odos pazeidimus ir sudirgima,
. . 9 ° 9 S0 . L ul;yyul ;1>J| o0 3 pro hydrataci pokozky a poméhé zmirfiovat stévajici poskozeni a I'existe de d t t d'irritati Hautschaden und -reizungen fordert. evudaTwon 10u Bcpuumg Kal Peiwon piag upiaTapevng BAGBNG kar ol Ol IS = & 5sh= & 71X0| 28
+ Effective moisture barrier against bodily fluids and excretions. Jl i sl acije koze. 1B AR pomaze u smanjenju postojecih ostecenja koze | iritacije. odrazdent pokozk, og irritation. Tohus niskustoke kEhBVEGENKG Ja eritiste eest. ja rsytysta. existence de dommages cutanés et d'iritations. 9 S . €6 £peBIOHOU TOU BEPHATOG, la pelle e contribuire a ridurre i danni cutanei e le iritazioni esistenti.  + M| A HIHE 2L Ez e Eatel 8 + Efektyvi apsauga nuo nuo kaino skyséiy ir isskyry drégmes.
+ Contains Medical Grade Manuka Honey which assists in the low oo ot o J l ‘TS-TB + Djelotvorna barijera za vlagu protiv telesnih te¢nosti i izluéevina + Uginkovita zaStita protiv viage protiv tielesnih tekucina i izlucevina. pU 4 b P ,ya telesnymi tekutinami a vmesk « Effektiv fug mod g + Sisaldab meditsiinilise kvaliteediga Manuka mett, mis aitab + Tehokas kosteussuoja kehon nesteité ja eritteita vastaan. + Barriére d'hydratation efficace contre les fluides corporels et les N V&‘?{Sa’"i T i zum Schutz vor Korper . Arrora)\ecuuﬂmg QPaYNO Uypaciag vavil WATIKGV UYp&v « Efficace barriera anti-umidita contro i fluidi corporei e le escrezioni AREHarelL|ch + Sudétyje yra medicininés klasés manuky medaus, kuris saugo oda
prevention and treatment of infected/Inflamed skin and promotes + Sadrzi Manuka med medicinskog kvaliteta koji pomaze u prevenciji i+ %5 3Bl F 88 TR RN HE S M (0B o + Sadrzi Manuka med za medicinske svrhe koji pomaze u prevenciji i Cinna bariéra pred télesnymi tekutinami a vymesky. =~ + Indeholder Manuka honning af medicinsk kvalitet, som hjzelper med  ennetada ja ravida nahka ning + Siséltaa laakeluokan joka auttaa 4an ja E‘Emhgi?tsc eidungen. v und Kall EKKDIOEW) + Contiene miele di Manuka per uso medico che contribuisce alla « QIR E2 OHr7t 5ILIS B R5t0d IR A F = nuo infekeijy ir uzdegimy bei skatina jos gijima,
healing. Iobaall Al g &89 5 ,\.CLuu 53 |9 | lijeenju i koze i podstice CREBRERERE  AYREMHARBR/BLRE ljecenju zaraz koze i potice + Obsahuje manukovy med lékarské kvality, ktery pomahd pfi at forebygge og behandle inficeret/beteendt hud og fremmer heling. ~ paranemist. hoitamaan infektoitunutta/tulehtunutta ihoa ja edistéa paranemista. + Contient du miel de Mﬁ““ﬁﬁ f‘je qualité médicale qui aide & L’; o ] der Haut und zur « Mepiéyel uz)\\ Manuka IaTpikrc TroITag, To ormoio fondd oty eal delle ir i cutanee e ne ABE g ol L |23t 1 xR E FEIELICH « Sudstyje esantis kakavos sviestas padeda drékinti oda ir i§vengti su
. Conlalns Cocoa Butter to help moisturisation of the skin and aids in If + Sadrzi kakao puter koji pomaze u hidratacij koze i doprinosi & RESOES, + Sadrzi kakao maslac koji pomaze pri hidrataciji koze i pomaze u prevenci a lé¢bé infikované/zanicené kiize a podporuje hojeni. ~ + Indeholder kakaosmer for at hjzelpe med fugtning af huden og + Sisaldab kakaovdid, mis aitab nahka niisutada ja ennetada + Sisaltad kaakaovoita, joka auttaa kosteuttamaan ihoa ja auttaa Ipreventtlontet au traitement de la peau etfavorise Forderung des Heilungsprozesses TTPOR'IW Ka Beparreia evog POiUUNéVOU/‘JJAEVNOV@BUUG Bépuatog  favorisce la guarigione. + AIOIHEIE 875101 I T & 243D &7(2ad drégme susijusiy odos pazeidimy,
the prevention of Moisture Associated Skin Damage. Al b i le aclud o |SJ| ufc e prevenciji ostecenja koze uzrokovanih viagom. <SRN, BMRGEEE , B EERRAN prevencii ostecenja koze prouzrokovane viagom. + Obsahuje kakaové maslo, které pomaha hydratovat pokozkua pfi  forebyggelse af fugtrelateret hudskade. niiskusega seotud nahakahjustusi. ttyvia i ey beure d favoriser Mhydratation de & - Enthlt Kakaobutter, der die Haut mit Feuchtigkeit versorgt und £V6) WPUC' €1 ETTIONG TY ETOUA + Contiene burro di cacao, che favorisce l'idratazione della pelle e LREYORRH HS S + Kvépuojantis, kad bty ivengta odos maceracijos.
+ Breathable to assist in the prevention of skin maceration. agb)ll «h:QJ 21 .JL»DW AS + Prozracna struktura pomaze u prevencii maceracile koze. MR EIEE. + Prozracna kako bi se sprijecilo maceriranje koze. prevenci poskozeni pokozky souvisejiciho s vihkosti. + Andbar for at hizelpe med forebyggelse af hududblodning + Hingav, aidates valtida naha matseratsiooni. + Hengittéva voide auttaa ehkaiseméan ihon maseraatiota. oo (o ?aégzg‘m“&e"’svggfneraa ésriu?a‘ggs §sg"ociés feuchtigkensbedingteh Hautschaden vorbeugt. * Mepie i‘vgﬂwpo kakdo oy ﬁox i 0TV eVUBATWON Tou BEPLATOS  aiuta a prevenire | danni cutanei associati all umidita. - £7190| /o I|2 NFES SRIFLICH + Greitai dzista
+ Dries quickly. s Go d + Brzo se su$ BRI | ABRE LR 2R, + Brzo se susi. + Prody3nost pomaha k prevenci macerace kize. « Tarrer hurtigt. + Kuivab kiiresti. + Kuivuu nopeasti. 2 T humidité P 9 ‘Atmungsaktiv zur Pravention von Hautmazeration. kai oupBaAer oV TPOANYN TG BAABNG Tou BépUaTog TIou OXETIGETAI .« Traspirante per prevenire la macerazione della pelle. « AZ= 7} WS LCh ~ +99 % sudéties - i$ nataraliy medziagy. Sudétyje néra kvapiyju
. Coglams 99°'/:ﬂfl1altu(ral ingredients. Does not contain fragrance, s V. ol ‘-L’," 99 /u ulc 69@ . ;‘S;‘azim 99% pnrodnlh sastojaka. Ne sadrZi miris, parabene niti . E%%ga‘ E%XMBM} S — ;‘Sla(t‘]m 99% prirodnih sastojaka. Ne sadrzi mirise, parabene ni + Rychlé schne. \ndgholder"% “/;&altl:rlige ingredienser. Indeholder ikke duft, . S|sg\dab 99% \ftt)o‘dutslikke koostisosi. Ei sisalda [6hnaineid, . S\sébiltéa' 99 ;%_Iflljorn?(\liswa ainesosia. Ei sisalld hajusteita, ¢ Resp\rant‘pour ider  la prévention de la macération cutanée. .Eo?,krfeégcu;‘ ell. e It Enhl k outt Pi;gw!guﬁa i Bont oy mp0Anun ¢ BiaBpoyic Tou Sépiaros. . gi as(lziggéj réip_idamgn(et__ el N ' . b iggfgl%‘gl?é ;S%% _.‘:.*ﬁ%ilili)»ltf, 2, ofetl £ mlgdiilagq, pajgbegl{\r f!a\att{él s Nedas i ‘
parabens or phthalates. : alate. ) A . A& alate. + Obsahuie 99 % pFirodnich slozek. Neobsahuie parfémy, paraben: parabener eller phtalater. parabeene ega ftalaate. parabeeneja tai ftalaatteja .S « Enthalt 99 % natiirliche Inhaltsstoffe. Enthélt keine Duftstoffe, . + Con il 99% di ingredienti naturali. Non contiene profumi, parabeni ZE EES gRotx| ghgLiCt + I3siplauna i$ drabuziy ir patalynés. NedaZo medvilnés, nailono ir
+ Washes out of clothing and bedding. Does not stain cotton, nylon | | y Xlll.s (¥ ! 1o ﬂy + Ispire se sa odjece i krevetnine. Ne ostavlja mrlje na pamuku, HEE= + Ispira se s odjece i posteljine. Ne ostavlja mrije od pamuka, najlona m o ep %P Y « Vaskes ud af toj og sengetej. Pletter ikke bomuld, nylon eller + Riietest ja voodipesust valja pestav. Ei maéri puuvilla, nailonit ega * Peseytyy pois vaatteista ja vuodevaatteista. Ei tahraa puuvillaa, . Seche rap\demfnt. i Parabene oder Phthalate. . ﬁw"“’“ég fnvopc. A be o ftalati. - o|7 9l Z30f EoWH MESAAIR LIYE == polipropileno.
whall (9 gadl o+ Y el Sling 3 N ; ’ﬁl‘{%*ﬂﬂﬂ: b 5T, RS 2 oDRE ST ani ftalaty. A Compose a 99 % d'ingrédients naturels. Ne contient pas de parfum, " i 1 aus Kleid 4B he h hen. K epiExel 9% QuOIKG ouaTamika. Aev TiepiExel Gpwpa, paraben f g . " . : . SzS el Axjol Y22 27| 0; qu a6
grrpg\ypropy\en.e‘ L wﬁm f| FI o LJ|3I najlonu li polipropilenu. ) < T RAmPsE. T&) JEREFER ili polipropilena. . ) “Vypere se z odévi a lozniho pradia. Nepini bavinu, nylon nebo polypropylen. - poliipropiileeni. nylonia tai polypropeenia. de parabénes ou de phialates. " ;sslt)swc ausB e unl? ur,\] | enwgsg le eraulswasc en. Kein 9BaNKEC Evioeic + Lavabile dagli indumenti e dalla biancheria da letto. Non macchia %n;‘ﬂ‘ Gl sSs & Produkto sudétis ) B
oduct Material Composition: Sastav materijala proizvoda: » o ABEMH, Sastav materijala proizvoda: B i ! Produktmaterialets sammensztning: _ Toote koostis Tuotteen materiaalikoostumus: « Sélimine des vétements et des draps. Ne tache pas le coton, le erfarben von Baumwolle, Nylon und Polypropylen. TIAEVETl uno pou;\(u Kai KAvooKeTdopara. Aev agrver Aekéde o cotone, nylon o polipropilene. K& g&: e Vanduo, medicininis manuky medus, kakavos sviestas, ricinos
Aqua, Medical Grade Manuka Honey, Cocoa Butter, Castor Oil, ..u_, oSl o»_, m..la]l @)l o ISy me: Voda, medicinski Manuka med, kakao puter, ricinusovo ulie, glicerin, ~ E m#EHE % Voda, Manuka med za medicinske svrhe, kakao maslac, ricinusovo polypropylen. | Vand, Hanuka honning af medicinsk kvalitet, kakaosmer, ricinusolie,  Vesi, meditsilnilise kvaliteediga Manuka mesi, kakaovdi, Vesi, laékinnallinen manukahunaja, kaakaovoi, risiinioljy, glyserini, nylon nile po\ypropy\ene Produktzusammensetzun augum véiov 1 TOAUTIPOTIUAEVIO. Composizione: £, 28 S2 0t 5Ll A OLHE], T|OtALR, aliejus, glicerinas, natrio stearoilo laktilatas, cetilo alkoholis, glicerilo
Glycerin, Sodium Stearoyl Lactylate, Cetyl Alcohol, Glyceryl Stearate, .JfJ ply 3{““ natrijum-stearoi-lakiilat, cetil-alkohol, gliceril-stearat, ksantan guma, ok, E¥AZEF#®, TAM, B, HH, TR ulje, glicerin, natrijev stearoil laktilat, cetilni alkohol, gliceril stearat, Slozeni vyrobku: o glycerin, natriumstearoyllactyiat, cetylalkool, glycerylstearat, kastoordli, gliitseriin, i y setyyllalkoholl glyseryy du produit : 0vBean VMKWV TpoiovTog: Aqua, Miele di Manuka per uso medico, Burro di Cacao, Olio di Z2EME AEolAMMLES MEdag, stearatas, ksantano derva, feniletilspirts ir efilheksilglicerinas.
Xanthan Gum, P! Alcohol & Jms.a Jeirl Jaol Jad s xulub” &A‘O -vb“w Jﬂ.»ﬂb Phenylethyl Alkohol i etilneksilglicerin BB, +AKE. HaEiERE. ERB. 22 ksantanska guma, Feniletilni alkohol i etilheksilglicerin voda, manukovy med lékafské kvality, kakaové maslo, ricinovy og ethylf i, Feniiiletii ja Yy Eau miel de Manuka de qualité médicale, beurre de cacao, huile Glycerm Natriumstearoyllactylat, Cetylalkohol Glycery\stearat Nepo, peAl Manuka Iarpikiig ToiéTTag, outupo kakdo, Ricino, Glicerina, Sodio Stearoil Lattilato, Alcool Cetilico, Gliceril 2E|M|BIAEot|o]E, ZHEHA, TiHoRIZ T S, paskirtis /
Intended Purposellndlca(mns for Use: .)““b Namijena / indikacije za upotrebu: BHZECEHH Predvidena namjenalindikacije za uporabu: olej, glycerin, slearoyllaktylal sodny, 091)’|ﬂ‘k0h0| glycerylstearat, Tilsigtet formallindikationer for brug: etiiiilheksiiilgliitseriin Kayltotarkol(us/kay(!oalheet de ricin, glycérine, stéaryl de sodium lactylé, alcool cetthue Xanthan, P! hol und . KQTODEACHO, YAUKEDIVIY, GTEGPOUA AGKTUAKO VATpIO, KETUAIK] Stearato, Gomma xanthana, alcol feniletilico ed Etilesilglicerina N =] JActivon® manukq medaus apsauginis kremas skirtas drekinti oda.
Activon Manuka Honey Barrier Cream is designed to moisturise s Activon “j‘;‘"y‘l‘jb’/ ’S‘f‘“‘” JSIL;JI Activon zaétitna krema sa Manuka medom je osmisljena tako da : Activon Zatitna krema s Manuka medom osmisljena je za hi guma, F Activon barrierecreme med Manuka honning er beregnet tilatfugte  Sihtotstarvelnéidustused jaa sisaltéva Activon-suojavoide on i stéarate de ?\Yceryle gomme de xanthane, alcool At fur d\lﬁrd gt gﬁﬁg /\ *K%ngfe'ﬁ‘;\z\ét“)\“‘%‘g“o Koyt §avBavng, gavuraiBulik Indicazioni: ET/INE AN HEF ir sukurti permatoma, greitai dziostant] apsaugini sluoksnj nuo
and provide transparent, quick drying, protection from Moisture- s f‘“"’ n..\b.ll | 5‘“‘ ~.9L9>J| i ;l‘s“Lz‘;f vlazi kozu i pruza prozimu, brzosusecu zasfitu od ostecenja koze ERELMEY, ST AEE i pruzanje transparentne zastite od oStecenja koze prouzrokovane Zamysleny ugel / Indikace pro pouz og give Activon Manuka meega on ette nahtud niisutama ja ja &kyvé ja nopeasti kuivuva. Se et éthylhexylglycérine intakie oder leicht eremel eschadigte Haut aufaetragen I'Ipo[f)\?nopzvog GKerO;/é;ﬁEIEEI n La Crema barriera al miele di Manuka Activon & formulata per SE[=2 0pF7} 5L H2jo] S-S Aol 2| drégmes sukeliamy odos
Associated Skin Damage (MASD) on vulnerable, intact and mildly FEgY QJ , 1/ n’ Q "“’F " uzrokovanih viagom (MASD) na ranjivoj, neostecenoj i blago iritiranoj/ | A RRIDIR SRR B2 AR A0 E B Gﬁi viagom (MASD) sa brzim susenjem na osjetljivoj, netaknutoj i blago Ochranny krém s medem Manuka Activon je mé sloZeni pro hydrataci ~ hudskade (MASD) pa sarbar uskad( og let |m(eret/beskad|get hud. pakkuma I&bipaistvat, kiiresti kuivavat kaitset niiskusega seotud suojaa kosteudesta aiheutuvalta |hovaur|o\ta (MASD) herkélla, ehjalla ~ Usage prevu/lndlcallons d'utilisation : und bildet eine feugchtl kengs endengde transy argente gschne\l Kp 10 TIPOOTAGaG BEPQIITO HE% Ir/]an ﬁ(a £xel OXedlaoTel yia idratare e fornire una protezione dai danni cutanei associati AxEl= 25902 #M5l0 I|FE 46t ir Siek tiek sudirgusiai ar pazeistai odai. Jo naudojimas padeda
irritated/damaged skin. Its application helps to prevent irritation and i B g 96 tji'; ,Jzﬁ_u, ostecenoj kozi. Njezina primjena pomaze u sprecavanju iritacije i 5 MASD ) o fEATH  nadrazenojostecenci kozi. Niezina primjena pomaze u spriecavaniu 4 tyorby transparentni rychle schnouci ochrany pred poskozenim Den brug hjzelper med at forebygge irritation og og nedbrydning nahakahjustuste eest tundlikule, tervele ja kergelt &rritunud/ ja lievésti értyneelld/vaurioituneella iholla. Voiteen kayttd auttaa La creme protectrice au miel de Manuka d'Activon est congue pour - une e Schutzsch\gch( zuerravennon vanp , Kal v TIApEXE! d1gavi, YPRYOpoU OTEYVIpaToS, allumidita (MASD) trasparente e a rapida asciugatura per la pelle of2lstALL AE 0| BIZ Y = 24 T[Rof &2 i8vengti sudirginimo ir odos pazeidimo dél §lapimo nelaikymo, kity,
skin breakdown from incontinence, other bodily fluids (sweat, wound il @9l &b d)njs‘e)yl Ml J,ly., J pucanja koze kod inkontinencije, djelovanja drugih telesnih tecnosti ); H&’. BOBHEY. & itacie i ostecenja koze od inkontinencije, drugih tielesnih teku¢ina pokoiky souvisejicim s vihkosti (MASD) na zranitelné, neporusené a af huden, der skyldes inkontinens, andre kropsvaesker (sved, kahjustatud nahale. Selle kasutamine aitab valtida naha arritust ja estamaan inkontinenssista, muista kehon nesteistd (hiki, haavaerite, hydrater et fournir une protection transparente, a séchage rapide, Hautschaden (MASD). Sie unterstiitzt die Pravention von 'r[pou'mmu a6 T ¢Bopa TOU BEPLATOG TTOU GXETICETal e TNV vulnerabile, sia intatta che leggermente irritata/danneggiata, La sua nS2&40| MIIX| ot 8 ESFLICH A2 F= T|E ktino skys¢iu (prakaito, Zaizdy eksudato, stomos pratekéjimo), lipniy,
exudate, stoma leakage), adhesive products, and friction. »JLQ>VI ]3 (ac L.a.l]9 (znoj, eksudat rane, curenje stome), liepivih proizvoda i trenja. 2 gi E’Jﬂ?ﬁlﬂﬁﬂﬁ&?ﬁ (znoj, eksudat rane, curenje stome), ljepljivih proizvoda i trenja. mimé odrazdene/ oskozens pokozce. Aplikace pomana predchazet produkter og friktion. lagunemist, mis tuleneb pidamatusest, muudest (higi, ja kitkasta arsytystd ja contre les dommages cutanés associés a 'humidité (MASD) sur les Hautreizungen und -schadlgungen durch Inkontinenz, weitere uypaoia (MASD) ot euahwro, GBIKTO kal fimia Epef \Ugﬁvo[cﬂ(qgugvo appllcazwone aiuta a prevenire le irritazioni e le lesioni cutanee dovute  &l| H(%, AFx] A S K EH2 —‘r—%e. PRENEES produkty ir trinties.
wlen};ﬁe‘d Ptrgaulatlon/User uﬂw /"3*@-“““] ] gredvndena POPU|?:'13 I korisnik: & yips %g%? gredkwdena pepulac?a/konsmk P i nams%m o P inym\ tglmm\ P T|I5|gtel population/bruger: hoavaer /kslotim\ leke), jaho . [POT( hatjctetlmwsla aatiolkiyt &on aopication perm;at(gsspfévemr oo (oo A o0 [ P (Schwei, fgsﬂ;}ﬁ%ﬁg%@%{% ﬁgggg g;gvagﬂgmgV‘I)Jgumspé)\%l%ﬁlﬂw all \gc‘on(}m”enzta ad)altnlﬂugl\ corpcrﬁl (;u;iore essudato della ferita, :&EEETI e Mo RRE{EScte ol 88 4 \rjumatoma 7opullacualnaUdol01as
ny Patient Grouj ve grupe pacijenal 2 vaka grupa pacijenata ! 4 am ihtriihm/kasutaja arkoitettu populaatiofkayttaja: erdite dallo stoma), agli adesivi e allattrito. . is0s pacienty grupés
Co)rlllra Indlcanozs Kong'al‘r)ldﬁ(acjue BRIE : Kontra?nd?kae:ue (pot, exsudat z rany, tnik ze stomie), adhezivnimi produkty a tfenim. Kontramdlkanoner Kéik patsiendiri}hlj'nad Mika tahansg p%ﬂlasryhmay ! cutanees dues a lincontinence, & d'autres fluides corporels (sueur, g:l srtﬂg;:ﬂ\dnﬁ'ggze uypd (1Bpwrag, efidpuwiia Tpciupaog, g\appon 0Topiou), aUTOKOMTA pPcpcslazmneluteml pgewsll é;/{\}%ﬂ Kontrglndlkal}:l?osp
+Do NOT use on infected area of skin. | | K );r‘ d Dym:fb y * NE koristii nainficiranoj oblasti koze. - PN FARZ R KR EE L « NE koristiti na zarazenom podrugju koze. Cilovy koncovy uzivatel: + Ma IKKE bruges pa et inficeret hudomrade. Vastungidustused Vasta-aiheet: exsudat de plaie, fuite de stomie), aux produits adhésifs et aux Alle%ahemengruppen “po‘g‘.’gg‘]g’% q”\ BuoLbdlypioTE Tutte le categorie di pazienti ZE #xt + NENAUDOT] ant infekuotos odos vietos.
Do NOT use on open wounds or deep puncture wounds. oS B)ﬂ iﬂw 925 3‘|> f"‘u g « NE koristiti na otvorenim ranama ili dubokim ubodnim ranama. - INAREREORREZR « NE koristiti na otvorenim ranama ili dubokim ubodnim ranama. Jakékoli skupiny pacient( « Ma IKKE bruges pa abne sar eller dybe punktursar. « MITTE kasutada nakatunud nahapiirkonnas +EI SAAK: nfektoituneella ihoalueella. fro_(ltpments . Gegenanzeigen: 0110'05 no'#z ouguéu ’gxce HO g xpiioTeg: Controindicazioni: 271 + NENAUDOTI ant atviry zaizdy ar giliy durtiniy Zaizdy.
+ Do NOT use where there are any known allergies or sensitivities = ‘y « NE koristite kada postoje poznate alergie ili osjetljivosti na sastojke.  + % F ?X‘Iﬂi&ﬁﬁﬁﬁﬂﬂﬁiﬁﬁﬁimzﬁi « NE koristiti ako postoji bilo kakva poznata alergija ili osjetfjivost Kontraindikace: + Ma IKKE bruges, hvor der er kendte allergier eller folsomheder over  « MITTE kasutada lahtiste haavadel vdi siigavatele « EI SAA kéyttdé avohaavoilla tai syvilla pistohaavoilla. .l#" {sa!eurs ;“"Cf’"fs : + NICHT auf infizierte Haut auftragen. AvTevd ‘EIIZEIE « NON utilizzare su zone della pelle infette. - |50 ZHed £ 2lof A3t K| OFMAIR. + NENAUDOTI esant zinomai alergijai ar jautrumui sudedamosioms
to DtheN igg_jrremems‘ o5 oss " 219 ple oo ad)lacl Jas AJ| o;;@ iJNE koristiti kod novorodencadi (mlade od godinu dana). gﬁwﬁm}ﬁ%@%ﬁ (—B® n?q Eakstmkte‘, tondadi viadima od godinu dar). + NEPOUZIVEJTE na porusené nebo poskozené pokozce. fo'\r,| m?&\}zgsi)stofferrze‘ it (undor 1) pmkﬂgginna?vgue& ) v lorceid v +EISAA kayltaa jos on tiedossa olevan allergioita tai herkkyytta C%A"'?Qiunp;c :ﬁpoa" \se[\ s . N:gm :gfw %f'f'%len wniegeﬂirnt{stglIEIr’;ng:?den auftragen. : Nu HXPHUIUUTTO\EITCII o IJOAUGHEVHATTEPIOXH Sépn e o, . ugn ”Himfe su feritedapﬁrte 0 profonde. R . ;{Hé%g?ﬂ §§| ;#;fl % ?D}ﬁ;‘é}‘lf\ ‘o ,N%g x| g*‘d A2, dﬂg‘y\jsAunon ; ety
+ Do NOT use on neonates (less than one year o pozorenja i mjere opreza: EHEE : . « NE koristiti na novorodencadi (mladima od godinu dana * NEPOUZIVEJTE na ofeviené rény nebo hiuboké bodné rén «Ma ruges il nyfedte (under ét an . asutada, kui on allergiaid vi . v " infects ; +Na \O1LOTIOEITal GE QVOIXTES TIANVEG 1) O€ BaBid dlaTpnTikG  * utilizzare in caso di allergie o ipersensibilita note agli <A E HE 27| E= gl g B . naujagimiams (jaunesniems nei 1 me
Warnings and Precautions: _ ) ) ziiall @09 * 2z Azl Jledl >3;t;sl i 5] Lo MI + Konsultirajte se sa svojim liekarom ako se nakon primjene CMBEEEAAERGERIEARERENR , FHH Upozorenja i mjere opreza: . NEPOUZIVEJTE tam, kde jsou zr¥ame alergie nebo pr p koostisainete suhtes. . + EI SAAKayttaa vastasyntyneill (alle vuoden ikaisilé). . “g g:: E{m:g :3; ggg ;Ei?eesmofj\(/::'lzg%A‘AapzenacL(‘\'formes PR?&?_‘#‘“d,\'l'Chkegen gegen (d'e Inhaltstt%ﬁen vorllegten Tpuuuamxpn ! HECTANVEC o ingredienti. A&5tR| DA AI2. _ |spéjimai ir atsargumo priemonés R
« Consult your Clinician should any signs of skin reaction occur Ln.la Yl paxiiay Y. = proizvoda pojave znakovi kakve kozne reakcije. S B PR EE AT + Posavjetujte se s liiecnikom ako se nakon primjene proizvoda na slozk + Radfer dlg med din lzzge, huis der forekommer nogen tegn pa « MITTE kasutada vaststindinutel (alla iihe aasta vanused). Varoitukset ja varotoimet: + N pas utiiser en cas d'allergies ou de sensibilités confues aux ur 5“99 orene (unter einem Jahr) geeigne +Na MH pnaipotrolital 1av uTiépxouv yvwoTé aAAepyieg f « NON utilizzare su neonati (di eta inferiore a un anno). « 1Ml Dlgkol AlMotoi|H| AL 3HR| DHAAI2. + Jei po produkto naudojimo atsirado bet kokiy odos reakcijos
following product application. JaNall elgal » loslen & MI uJ.c Lﬂl)kguiuh,l + Koristite samo prema uputstvu. - HEEIRREA pojave bilo kakvi znakovi kozne reakcije. . NEPOUiiVEJTE u novorozencti (a miminek do jednoho roku). hudreaktion efter produktpafering. Hoiatused ja ettevaatusabingud « Ottakaa yhteytté laakariin, jos tuotteen levittdmisen jalkeen iimenee ingrédients, g +Wenden Sie slch an einen Arzt, sollen nach der Anwendung EUNGCIXUV\? ?Sq@ﬁﬁﬂﬁme T — Avvertenze e precauzioni: Z;T‘L gl —’i%\ll\}gg = A = elA pozymiy, kreipkités | gydytoja.
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+ See date stamp on tube for Expiry/Lot information and date of > Nall elgsl JL 5L>.. , ‘?‘ng e a‘,_w,n sl _)J] proizvoda i datumu proizvodnje. " A + Pogledajte 0znaku s datumom na tubi za podatke o isteku/seriji i * Pokud se po aplikaci objevi znamky koznf reakce, porade se se + Se datostemplet pa tuben for Udlabs-/Partioplysninger og + Kasutada ainult vastavalt juhistele. + Vain ukoiseen kéyttdon. + Consulter un médecin si des signes de réaction cutanée + Nur zur &uleren Anwendung. & |JuunKr|g aviispaong, ﬁm rrg]v ewaggovn Tou np(?lgvrog + Utilizzare solo come indicato + AHS o ket A8 st + Galiojimo laikas, partija ir pagaminimo data nurodyti datos spaude
manufacture. > aolaiw F" S i il il all> 3l NE Koristite ako zatvara€ od folije nedostaje prilikom prve upotrebe ~ « EDR MR , 2R ERHEH O ﬁ}l% EﬁL’E%{ A %E“LE datumu proizvodnje. svym ékafem . fremstillingsdato. . Vald valispidiseks kasutamiseks. + Katsokaa viimeinen k | erétiedot ja aprés I’ du produit + Siehe Datumsstempel auf der Tube fiir Informationen zum  YQNOTMOTIOIEITal HOVO GUMQIVA e TIG 0BNYEG. + Solo per uso esterno. < QIO 2B AISSHAAIL. ant tibelés.
+ Do NOT use foil seal is missing on first use, past expiry date or if L‘;Leu| éuf te nakon isteka roka trajanja ili ako je proizvod o$te¢en. Nakon RIBE | § « NE koristiti ako folija nedostaje pri prvom koristenju, istekao je rok + Pouzivejte pouze podle pokynu. « Ma IKKE bruges, hvis folieforseglingen mangler ved ferste brug, ja i vt tuubil olevalt putken paivamaaraleimasta. « Nutiliser que selon les indications données. Verfallsdatum/zur Charge und zum Datum der Herstellun « ATIOKAEIDTIKG Y1 EEWTEPIKA YProN. « Vedi il timbro con la data sul tubo per informazioni su scadenzallotto  + AL 7|BHLOT HE I MZE U= Ko E7|E + NENAUDOTI, jei néra apsauginés folijos, pasibaigus galiojimo laikui
product is damaged. Once opened, product can be used through JabVl J; L‘OJ[': otvaranja, proizvod se moze koristiti do datuma isteka roka trajanja. . gggég valjanosn ili ako je proizvod oStecen. Nakon otvaranja proizvod se + Pouze pro vnéjsi pouZiti. efter udlebsdatoen, eller hvis produktet er beskadiget. Efter abning t. « EI SAAK jos foliosinetti puuttuu ensimmaisella kéyttokerralla,  + Pour utilisation externe seulement. + NICHT verwenden, wenn das Foliensiegel beim ersten gebrauch « Agite T utpguvlﬁa NHepopnviag ato cwAnvapio yia TAnpogopieg e data di produzione. ‘é”%l}_éﬁ.‘g_i}@)éllg W o] 9/%| 9L S 2 7I7k0| arba jei produktas paZeistas. Atidaryta produkig galima naudoti iki
to expiry date. 9l Juall + 91 Juwssll g o0 ﬂuuLmj + Drzati van domasaja djece. . N moze koristiti do isteka roka valjanosti. + Informace o datum pouzitelnosti / $arzi a datu vyroby najdete na kan produktet bruges frem til udigbsdatoen. . MITTE kasutada, kui on esimesel vimeisen kayttopéivan jélkeen tai jos tuote on vaurioitunut. Avattu + Voir le timbre a date sur e tube pour des informations sur la date de fehit, das Veerfalsdatum abgelaufen st oder wenn das Produkt Angng/Maprioag kal npeponvia Tapackeun. + NON utiizzare se il sigillo in stagnola & mancante al primo ufilizzo, ~ « 2| AFE Al = U2 LS E[0] K| Sf7{LE =2 7[ZH0l  galiojimo pabaigos.
+ Keep out of reach of children. 'ﬁi-” oAu « NE koristiti kod osoba alergiénih na p&elinji otrov, med ili kakao « TEXRBBEES uvati izvan dohvata djece. razitku s datem na tubg. + Holdes utilgaengeligt for barn. puudu, Vi toode on tuote voidaan kayttéa viimeiseen kayttopéivaan asti. péremption/le lot et la date de fabrication. beschadigt ist. Nach dem Offnen kann das Produkt bis zum ;‘5 % H xpnotomoigiral £av 1o aroupvoxapro oppayiong Aeimel se & passata la data di scadenza o se il prodotto & danneggiato. Rl AL 24 E MBS ALESHX| DAl IHE B + Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
+ Do NOT use if allergic to bee venom, honey or cocoa butter. Mall el + &l oo ollagall e Gboliall 23w Y puter. o i . « MRIERE + NE koristiti ako ste alergicni na pcelinji otrov, med il kakao maslac. « NEPOUZIVEJTE, pokud pred prvnim pouiti chybi tésnici folie, po * Ma IKKE bruges, his patienten er allergisk over for bigift, honning  Pérast avamist voib toodet kasutada kuni aegumiskuupaevani + Pidettéva poissa lasten ulottuvilta. . + Ne pas utiiser si l'opercule en aluminium est manquant lors dela ~ Verfallsdatum verwendet werden. Kara my VPU)TH Xpron, £xel ﬂﬁfi)\eil 1 NPEpopnvia Agne 1 eav Una volta aperto, il prodotto puo essere utilizzato fino alla data di Fol= %}7\1: MR A& f;?&a L|ct. + NENAUDOTI, jei esate alergiski biciu nuodams, medui ar kakavos
+ Do NOT use on uncovered areas of skin during phototherapy + + NE koristiti na nepokrivenim oblastima koze tokom primjene BESH « NE koristiti na nepokrivenim dijelovima koZe tijekom tretmana datu pousitelnosti nebo pokud je produkt pokozen. Po otevieni lze eller kakaosmar. + Hoida lastele kattesaamatus kohas. « EI SAAkayttaa, jos on allerginen mehiléismyrkkylle, hunajalle tai premiére utilisation, aprés la date de péremption ou si le produitest ~ * der von Kindern 70 TIPOIGV £xel UTIOOTel gjid. MOAiG “VO'%(&“ TO TIpOIOV fimropei va scadenza. - of2lo| &0l S x| pf= Rofl ERSHAAR. sviestui
treatment. "”“‘ 3' JW' |‘D|P|"E‘“‘l :L“ll ij“ic‘gci" w9 Ml vf fototerapije. fﬁﬁﬁﬁlﬁ : fototerapijom. rodupkt ouzivat do dats ouiilte\zosﬂ P . « Ma IKKE bruges pa ader under + MITTE kasutada, kui olete allergiline mesilasmiirgi, mee voi kaakaovoille. endommagé. Une fois ouvert, le produit peut étre utilisé jusqu'a la + NICHT bei Allergie gegen Bienengift, Honig oder Kakaobutter X %U'N&gﬂggigluiéi‘ TIEVuV]WTH;P“ON‘gWG Aigng. « Tenere fuori dalla portata dei bambini. «HR = B e JI0ME| 277 U™ + NENAUDOT! ant neuzdengty odos ploty $viesos terapijos metu.
« I during the use of this device, or as a result of its use, a serious = giaal ﬁ))' il Ako se tokom upotrebe ovog sredstva, ili kao rezultat njegove 1. BRI * Ako je tijekom koridtenja ovog uredaja ili kao posledica njegove p p P . * Hvis der under brug af dette produkt, eller som felge af brugen kakaov®i vastu. « EI SAA kéyttaa omillé ihoalueilla aikana.  date de péremption. verwenden. . N H HaKp) A S\ + NON utilizzare in caso di allergia al veleno delle api, al miele o al AL SHR| OFAAIL. + Jei naudojant § Sig pnemone arba dél jos naudo]lmo {vyko rimtas
: S IPOTEDE OVOC " £ €9 pai ke o ! p v ~90) + Udrzujte mimo dosah deti a w A . et mes oro! .C hors d6 portée des enfant + Bei einer | NICHT auf la MH ypnaipoToieital ot Trepimwon aMepyiag ato SnAntipio h CETA Ot R o = Holof AL S AAlO b
incident has occurred, please report it to the manufacturer and to 1 ﬂ| S 6 49103 o] ‘9u@ u‘, Agb upotrebe, dogodi ozbiljan incident, prijavite to proizvodacu i 2 HEES upotrebe doslo do ozbilinog incidenta, prijavite to proizvodacu i svom heraf, opstod en alvorlig heendelse, skal det rapporteres til MITTE kasutada katmata nahapiirkondadel fototeraapia ajal. Jos tdmén hoitovalineen kéytdn aikana tai sen kéyton seurauksena onserver nors de portee des enfants. § ENITOag, aTo EAI 1) 70 BOUTUPO KaKGO. burro di cacao. MY R Fofl EE 20 AL& 5| OAAIR apie ta savo $alies
your national authority. nacionalnom nadleznom tijelu. R SRECE drzavnom tijelu. + NEPOUZIVEJTE pii alergii na veeli jed, med nebo kakaove méslo.  producenten og til din nationale myndighed. + Kui selle seadme kasutamise ajal vdi selle kasutamise tagajarjel on vakava i on siité ilmoi i + Ne pas utiliser en cas d'allergie au venin d'abeille, au miel ou au Hautstellen auftragen. la MH Ypro1KoTIOIETal Gt Trepioyég ToU BEpHaTOg TToU Bev + NON utilizzare su aree cutanee scoperte durante il trattamento +O| MES M85t S0t = I AZo2 QI8 institucijai.
instructions for Use: a5 S lgde Bogmw il uJa.dI l?.lns Uputstvo za upotrebu: 3. BWEHF 3 Upute za koristenje: + NEPOUZIVEJTE na ki, Kterd neni kryta béhem fototerapie Brugsanvisning: tekib tosine vahejuhtum, teatage sellest tootjale ja oma riigi padevale  ja kansalliselle viranomaiselle. beurre de cacao. ;/Wenngs bei der erwerkdung d\esez P“{?“#t?‘ Odf(r infolge S‘e'“er KO/\UTITOVTG\ KaTd m BIGPKEIT GuTOBEpaTIEC. fototerapico. AZpst ALy A A0l E MEYR e g =0l Naudojimo instrukcijos
1. Ensure that the skin is clean and dry prior to application. hlaall ol 5.0 fpd ] .ugjg.n” 1. Uvjerite se da je koza ista i suva prije nanosenja. EPNINs= N i 1. Provjerite je li koza Gista i suha prije nanosenja. + Pokud béhem pouzivani tohoto produktu nebo v disledku jeho 1. Serg for, at huden er ren og ter inden paforing. asutusele. Kayttoohjeet: + Ne pas utiiser sur des zones non couvertes de la peau pendant un m%mglq Sﬁggdég ﬁmzrg;& ﬁ’:g{;%f%ninde? zﬁstga%d?rgw%neﬁorde + EGv kard m xprion qutod Tou Trpoioviog A wg amotéheapd e + Se durante 'uso di questo prodotto, o in conseguenza del suo AT A7 bhEFLIcH 1. Pries tepdami fsitikinkite, kad oda yra Svari ir sausa.
2. Apply a thin, uniform coating over the whole area to be protected, Uo &0S 3 paiwl 1l a>ly oh.m ry n.>J 120 gio9 2. Nanesite tanak, ravnomjeran sloj preko cijele oblasti koju treba 4. AEFMRMBREZ BN, 2. Nanesite tanak, ravnomjeran premaz na cijelo podrucje koje pouzivani doslo k vaZné nehodg, nahlaste to prosim vyrobci a 2. Pafer et tyndt og ensartet lag over hele det omrade, der skal Kasutusjuhend 1. Varmistakaa, ettd iho on puhdas ja kuiva ennen kaytt6a. traitement par photothérapie. in Threm Land. 9 XPAONG Tou, GUUBET KATT0l0 G0Bapd TEPIOTATIKG, AVAQEPETE TO OTOV  utilizzo, si & verificato un incidente grave, si prega di segnalarlo al AL MEA: 2. Plonu, tolygiu sluoksniu uZtepkite ant viso saugotino ploto arba
or where the ostomy pouch, adhesive device or dressing will be 3 a>1) a>luo )28 d>luo ddasil zastitit ili na mjestu na kome ce se postaviti kesa za stomu, ljepivo 5 WREA  TEEBRE  RERFEEAEOR. # treba zastitit i na mjesto gdje ce se staviti vrecica za stomu, ljepljivi  vasemu statnimu organu. beskyttes, eller hvor stomiposen, den selvklaebende enhed eller 1. Veenduge enne pealekandmist, et nahk oleks puhas ja kuiv. 2. Levittakaa ohut, tasainen kerros koko suojattavalle alueelle tai . SII au cours de LU""SBUOH de cet apgarewl ouua IaI suite d‘e son Gebraucheanleitung: TTG A0KEUAOTH Kal oV eBVIKN apx oag. produttore e alle autorita nazionali. 1 NES T2 8 227t RS E7(7F SEX ten, kur bus Kijuojamas iSmaty maiselis, lipnus pritaisas ar tvarstis.
applied. ) 5 sredstvo ili zavoj. ) o AR, uredaj ili zavoj. ) R . Navod k pouiti: forbinding vil blive pasat. X 2. Kandke ohuke, thtlane kiht kogu kaitstavale alale voi kohta, kuhu  alueelle, jolle avannepussi, limavaline tai sidos asetetaan. ;g'b'rs‘g;‘g{‘e(“g \L%‘i:eegltgornat\éensatewg:\glrg Lit, veulez le signaler au 1 Die Haut muss vor der Anwendung sauber und trocken sein. Yic\m)g’im 15 10 Sépya cvar kaBapo kan oTeWs oI S T Istruzioni per I'uso: v ) ) ) Eolgh] EL A R it 3. Naudojamas kiekis Zimio dydzio kremo kiekiu uZtepkite mazdaug
3. Pea to Palm application: Use a pea sized amount of cream AL leall 51 5 yy“ 3. Nanosenje po principu ,zmo graska za dian®: Koristite kremu u 6, HEE , BREMBRK, FHUEBRINEN—LER 3. Primjena od zme graska prema dianu: Upotrijebite koliéinu kreme 1. preq aplikaci se uiistéte, 7e je pokozka Gista a sucha. 3. At til handflade-péfering: Brug en maengde creme p4 starrelse asetatakse stoomikott, kleebitav vahend vGi side. 3. Herne kammenelle: Kayttakaa heneen kokoista m oidetta ) e demploi : 2. Tragen Sie eine diinne, gleichmaRige Schicht auf den gesamten z a 1. Assicurarsi che la pelle sia pulita e asciutta prima dellapplicazione. 2. B2 & 22|t H2 FHL|, MAM Fi= =AY 2 delno dydzio plota. NEUZTEPKITE per daug.
to cover an area approximately the size of your palm. Do NOT Bt ok | b o J” PPN |-3 ! koligini zma graska za prekrivanje oblasti priblizne veliéine dlana. NE B | &R ERBCK sk SR WS B B EH 2K, veliine zme graska kako biste prekrili podrugje priblizno veli¢ine 2 Naneste tenky, rovnomémy‘ natér na celou plochu, kterd mé byt med en et til at deckke et omrade med ca. samme storrelse som din 3. Hernest kandke p kogus peittdméaén noin kammenen kokoinen alue. EI SAA levitta liikaa. 1 Veller & cpe e la peau soit propre et séche avant application 2u schitzenden Bereich bzw. auf die gteue auf, wo der Stomabeutel, tpapuomc 1 A€TT, 0L0I6L0pQN, OTpWON Ot oAdKATEN TV 2. Applicare uno strato sottile e uniforme su tutta I'area da Aol gf 1 R USHH T EFLICH _ 4. Svaria servetéle pasalinkite pertekliy.
over-apply. plazawyl _mf B.ax o :Lp.ssll > plaziwYl &3lel 5o, Nanosite preveliku koli¢inu. BERBRFAT vadeg dlana. NE pretjerujte s nanoSenjem. cﬁra’néna nebo tém kde bude aplikovan stomicky sééek adhezivnl handflade. Pafer IKKE for meget. kreemi ja katke sellega umbes p peopesa suurune ala. MITTE 4. Poistakaa ylimaarainen voide puhtaalla liinalla. 2’ Avpliquer ur?e r,oucphe fine e(punrforme surl ensemblepge lazonea die Klebevorrichtung oder der Verband angebracht werden soll. TTEP‘OXH TTou eg)\m va TToaTaTeuTEl 1 OTTou Ba sguappoote’ll 0 0aKog proteggere, o dove verra applicata la sacca per stomia, il dispositivo 3.2 HFEF L{H| 7|& @53 37|98 T2 35t7|: &HS 5. Kremui visiskai iSdziuvus, jprasta tvarka uzdékite iSmaty maiselj,
4. Remove any excess with a clean tissue. uss JS go plax acl .daoMl °.>€>3” 9l ol | 4. Visak kreme uklonite ¢istim ubrusom. . T?E&M%ﬂﬁ}ﬁ 4. Cistom maramicom uklonite sav visak. ik : bo ob § P Y . 4. Fiern eventuel overskydende creme med et rent kasutada toodet tilearu. 5. Jos mahdollista, kun voide on taysin kuiva, asettakaa avannepussi, prmgg; ou & Pendroit ol la poche de stomie, le dispositif adhésif ou 3. Anwendungsmenge: Wenden Sie etwa eine erbsengroBe Menge gTOpiag, T0 QUTOKOMNTO TIPOIOV 1} 0 ETTIBETOG. adesivo o la medicazione. HEo| L{H|of H22{H 2|2 2tF & 37|13 "o lipniaja priemone ar tvarstj.
5. If applicable, once fully dry, apply the ostomy pouch, adhesive l@>JI 9l o>l4.:ff 5. Ako je primjenijivo, kada se potpuno osusi, postavne kesu za < BRBEHKES 5. Ako je primjenijivo, nakon $to se potpuno osusi, stavite vrecicu za pomucka nebo obvaz. o s o . papirlommeterkleede. 4. Eemaldage Uleliigne kreem puhta salvrétikuga. limavaline tai sldos normaalisti. e pansement seront appliqués. auf eine Flache an, die etwa der GroRe Ihrer Handflache entspricl t g‘ papuoyn ToaoTTag HeEVEBOUG PmZeAIoU ia Teploxr ueyEBoug 3. Applicazione “pea to palm”: Utilizzare una quantita di crema della At grLch SHE 2 X| O A2, 6. Naudoti pakartotinai rekomenduojama, kai to reikia. Naudojant su
device or dressing as normal. u‘_;gllg Joladl;  stomu, liepivo sredstvo ili zavoj na uoblcajenl nacin. RE o stomu, liepljivi uredaj ili zavoj na uobicajeni nacin. 3. Aplikace mnozstvi odpovidajiciho hrasku na dlafi: Pouz 5. Hvis det er relevant, skal stomiposen, den selvklasbende enhed 5. Kui kohaldub, siis pérast tielikku kuivamist asetage 6.1 tarpeen mukaan. Kun kéytetdan 3 Anoiication pois dans la paume : Utliser une quantité de créme de  NIGHT zu viel auftragen. m]Aay\ XPHUINOWOII']U'TE 101 TIOOOTITGl KOG O€ pevc(%g grandezza di un pisello per coprire un'area grande quanto il palmo 4. &2 e Elf 2 Fopdch _ lipniais tvarsciais ar prietaisais, pakartotinai tepkite kaskart keiciant
6. Reapplication is recommended as and when required. When < bl 6. Ponovno nanosenje se preporucuje po potrebi. Kada se koristisa  + & S AT BT L BRI, _ 6.Preporuca se ponovna primjena prema potrebi. Kada se koristi s mnozstvi velikosti odpovidajici hrasku k pokryti plochy pfiblizné eller forbinding pasattes som normalt, nar omradet er helt tort. kleebitav vahend voi side tavaparaselt. Iuma\sm hoitosidoksia tai -valineita, kayttakéa uudelleen jokaisen Ja taille d'un petit pois pour couvrir une zone de la taille de la paume - Uberschiissige Cfeme m\t einem sauberen Tuch abwischen. HMICEAIOU VIl VAl KAAUYETE ial TEEIOI) HEE“TOU 070 péyeBog g della mano. NON applicare eccessivamente. 5 2417} B3| o2 &2 0L, MAR £ tvarstj ar prietaisa.
used with adhesive dressings or devices, reapply at each dressing olsall M' 200 o€ Ly ljigpivim zavopma i sredstvima, ponovo nanesite pri svakoj zamjeni . E%ﬁ%ﬁtﬁﬁﬁﬁiﬁ* A% FRBENERERE liepljivim zavojima ili uredajima, ponovno nanesite pri svakoj promjeni ~ velikosti dlané. NENANASEJTE nadmémé mnoZstvi. . Genpafering anbefales, som og nar det er pakraevet. Nar det 6. Kasutage toodet uuesti vastavalt vajadusele. Kui toodet sidoksen tai hoitovélineen vaihdon yhteydessa. de la main. Ne pas en appliquer pas trop.. S( ecter o KI b ht ndige V b d n, den ot Xmﬁ%”pgcg?fxﬂqﬁ)y#ghé.?’&?%gﬂ&gﬂi‘ivﬂﬁ ggg%g%uaw)\o 4. Rimuovere l'eccesso con un fazzoletto pulito. E%‘g% g%u{“i iqgu ffq \ools mEELG Tvarkymas ir laikymas
i o . . i i o omaeue e eevomc ung oder den Verband wie gewohn! . & i L ZIQ 3 ofs ¢ E =1 Lic} + Laikyti
. el sl sl Bl s ST 00 S i T LT & oo o SN, i AR oot ol i colde (ol o el eoogs b it iy : B Moo TGS sl lace bcene comeae o oplee & BES A SuB o s m gL, e
: xeadsall il ublmf 2iinll n ..,abu e, = k ; ¥ prislusnyeh pripadech po dpinem uschnut] prilozte stomicky petlbres lgen, fiver gang 9 : P 9 i ; 5. Le cas échéant, aprés séchage complet, app"q“e’ lapochede  MEIR empfohlen, die Creme bei Bedarf emeut aufzutragen. Bei ~ QTOICG, T0 aUTOKO) A0 o1 1 Tov ETGEGL0 KoV : o - disp! CalAOILT AIES LrE2 miolCh CTAl B AAlS S pincuiy
* Keep dry ol Z, F \_F93| disio| diy 9 Qo Bl ERETRENRE, sacek, adhezivni pomiicku nebo obvaz jako obvykle. * Suojattava suoralta auringonvalolta stomie, le dispositif adhésif ou le pansement comme d'habitude. . g g 6. ZUVIGTATal £K VEOU EQUpHOYR BTG Kal STav amiaiziTal, Orav come di consueto. caj|ldolLt MFS bhE motch ChAl BE2AAIR Salinimas
+ Keep out of direct sunlight olel,29 dulall* Slulaoll b alslyg @mJ >, Rukovanije i skladistenje: EmRRE Rukovanje i pohrana: 6. Doporucuje se opakované pouZiti podle potfeby. Pfi pouZiti s Handtering og opbevaring: Kaitlemine ja ladustamine 6. Il est & K der g mit K anden oder -\ bei jedem pNC fral pe autokéMnToug emdéapoug 1y axerika mpoidvta, 6. Si consiglia di riapplicare il prodotto ogni volta che & necessario. ¥z 2 2k + Panaudojus iSmesti higieniskai.
DiD;posal: cioical af ool i loally m1oD s : LMJ -([%rial{_sauv‘jm S direkine sundove svieiost g%aﬁm&m’y}\;@ TERREY , BRAMEE -[ériiterr;a suhom ) o adhezivnimi obvazy nebo pomiickami aplikujte znovu pii kazde -nc}ges for drekte ol Em;ietl ku:vas sl ' Lo, cas dutisaton avee s pansements ou des dlsposmfs adheSIfs Jecheel emeut auflragen g(‘g?pqw;é fava ge 5,‘,‘%‘ lfgrllﬁwuo 1 aMayd Trpoiovrog. Se uéi‘\izs_alo oon m‘edicazié)_ni 0 q(i§positivi adesivi, riapplicare ad ogni ~ + Sf}:“t e nzlmoh*lgélo . tllu_aukjdojam gmios butkl'és_ atveju arba ligoningje, Salinti kaip Kiinikines
+ Dispose of hygienically after use. X . L " . olaall: . Cuvati dalje od direktne sunceve svjetlosti @ + Cuvati izvan izravnog suncevog svietla Vyméné obvazu nebo pomucky. + Holdes vaek fra direkte sollys + Kaitsta otsese paikesevalguse ees! jos und Lagerung: cambio di medicazione o dispositivo. . s atliekas pagal vietos teisés aktus.
+ Dispose as clinical waste in accordance with local regulations if aals, oMoass 9l ot w21 1] olaiall § W lasws zbrinjavanje: HMRKIR HEFTFHERMNEZSE  Odlaganje: Zachazeni a skladovani: Bortskaffelse: Kasutuselt kérvaldamine voidetta kayteta n akuutissa tai sa\raalaympanst" sa. de d[sposn_\f +Trocken halten : . + Alampete 10 mpoidv ateyvo Manipolazione e stoccaggio: 7l « Tvarkyti ir Salinti laikantis medicinos praktikos ir klinikiniy atlieky
used in an acute or hospital setting. e ol aodll BT sl e a r.a: >=I)3I. + Zbrinite na higijenski nacin nakon upotrebe. , AE ﬂi + Nakon koristenja odloZite u skladu s higijenskim mjerama. . Efjriauj?e Vasjc;‘do @ + Bortskaffes som hygiejnisk affald efter brug + Kérvaldage pérast kasutamist hiigieenliselt. + Ksittely ja hévittaminen lééketieteellisen kéytannon ja Kiinisen Manipulation et stockage : + Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen Al;lr%wu)\acvnm HOKPIG T GpE00 TAIGKS Gug « Tenere al riparo dall'umidita A8 Fos Mo Z HT|5H AR tvarkymo tvarkos bei galiojanciy istatymy ir kity teisés akty,
+ Handling and disposal in accordance with medical practice and L’;’;b | *T'J‘C J | LS,\:k'fJb i%“:ﬁﬁw | Loloiel  ° Zbrinite kao klinicki otpad u skladu sa lokalnim propisima ako B A $?ﬁliﬂ§ ) - + Odlozite kao Klinicki otpad u skladu s lokalnim propisima ako se .Udrzuite mimo ffmé sluneéni svétlo + Bortskaffes som Kiinisk affald i overensstemmelse med lokale . Akuulses ravis véi haiglas kasutamisel havitada kliiniliste seké lakien ja maara « A conserver au sec N . f\nfalrl‘eg(s:r um‘ N : Arrggpwm V€ UYEIOVOLIKG 00BG TDOTIO BETd 0 Yo, « Tenere fuori dalla luce diretta del sole - SE X2 EE %ﬁo{l MAISE B2 =4X| o w2t Garantija
clinical waste pi , and app laws and & © @ eladigyl,  koristite u zdravstvenom li bolnickom okolisu. G ERBLER M REAE  korist u akutnom i bolnickom okruzenju. Lik 'dJ mimop - bestemmelser, hvis det bruges i et akut eller hospnalsml\m etena vastavalt kohalikele eeskirjadele. Takuu: + Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil B Ve yglemscAke‘nktlsoLgeg Krankenhaus s + ATIOpPITE tc KAIVIKG anoﬁﬁnm OGUWYa K TouG TOTIKOUG Smaltimento: o2 7|22 XMelstAAl Jei pakeitimus ar modifikacijas atlieka nejgalioti asmenys, visos
Warranty: ) - ) Js9lSal) LoVl ¥l Lo \_‘_,O)AJ|5|/3 um,> £o las]  * Rukovanje i odlaganje u ofpad moraju biti u skiadu sa medicinskom /2 & * Rukovanje i odlaganje u skladu s medicinskom praksom i inigkim tkvidace: o + Handtering og skal sk . Kasnsege ja krvaldage kooskdlas meditsiinitavade ning Kaikki i 4an, jos henkilot Mise au rebut : _ phins r:erwirgfu‘?g in elgedr i ";: e oo hans als KQVOVIGOG, €4V XPNOILOTIOIEITal OE TYAWG EMEOVIWY + Disporre igienicamente dopo luso. ) ' - o2 g3 ol o2 my|E ’QKP ZHHEHE U 7o garantinés teisés prarandamos.
All warranty rights are lost if changes or modifications are carried out C.zjl) praksom i procedurama za klinicki otpad i vazecim zakonima i gg & 5 , FESE A Brightwake  postupcima za otpad te primjenjivim zakonima i propisima. : g‘j PO“?!:', hygk\e{ugky Z"g“”dulte- . e viduite ak medicinsk praksis og procedurer for kllmsk affald samt gae\dende kohaldatavate kohalike eeskirjadega. tekevit voiteeseen muutoksia. . jsg ‘emnT:r?t‘zfg]degétfgglfnﬁigionformement ax K :”'50 en Ablal gema en 0 |c en °’5° riiten entsorgen. mit der Trgnmanmv ) VOGOKOLEIOKES EYKATAGTAEIG. + Smaltire come rifiuto clinico in conformita alle normative locali se Ei} %2 2 MEISHAIR Gamintojas neprisiima atsakomybes uz bet kokj poveikj produkto
by an unauthorized personnel. Lg E..aa]l el gleiy o> o W propisima. o Jamstvo: * Pr pouzitl v akutnim nebo nemocnicnim prostredi likvidujte jako love og bestemmelser. Garantii Valmistaja ei ota vastuuta mistadn vaikutuksista tuotteen . XEIPIOWOG Kal N amroppIyn Vol TpaypaToTolodvial GUNQWVA L utilizzato in ambiente ospedaliero o acuto. =H saugumui,
TIywe does not take for any effects on ! 2 'f@.s painll gzl anAJI <) mﬁd?‘ | Garancija: HRMERF  BRESHOBE, W, 1K, 20 Gube se sva prava na jamstvo ako promjene ili modifikacije izvrsi Klinicky odpad v souladu s mistnimi predpisy. Garangti: Kui volitamata isikud teevad toote juures muudatusi, kaotab toode tur f tai suorituskyvyn suhteen, jos tuotetta geg\emental:?ns Io'(':a\es‘eln cas dutilisation dans un environnement gﬁg'mﬁgp?;‘;ﬁ;gi&gﬂggpa:g&e"iﬂ‘;vg& f,‘ﬁi’fﬁg,’%fgen M 1TpIKN ngPGKT‘Kﬂ Kl TIG BIOBIKATTES KAVIKIV (momnpvwv Kai * Manipolazione e smaltimento devono essere effettuati in conformita 3172 X| of2 X7} XM & & s LL +Hote 2E nesﬁa\kant naudojlrno "‘SUUkC'N .
safety, reliability or performance of the product if the product is not I, Sva prava po osnovu garancije se gube ukoliko izmjene ili £ H i3 ﬂfz*#m HIREH |, LUEB) Brightwake B neovladteno osoblje. * Manipulace a likvidace v souladu s Iékafskou praxi a postupy pro Alle garantirettigheder gar tabt, hvis der udferes sendringer eller igasuguse garantii. ei kéyteta kayttdohjeiden mukaisesti. . :,Iz%"ig? :ets g:]er?:(s)‘r)llfgr‘rﬁ(rement aux pratiques médicales et aux Garantie: © Toug! IUXUOVT5§ VOHOUG Kall KavoViaHoUg. alla pratica medica e alle procedure sui rifiuti clinici, nonché alle leggi 25 TEIE & AFFLICH F ir (arba) (skundai,
used in conformity with the instructions for use. ) S, JU°>| s Brightwake ez 6)>| ul“”l sS l@‘L‘“’jl modifikacije vréi neoviasceno osoblie. . RIRERIR Proizvodat ne preuzima odgovomost za bilo kakve ucinke na klinicky odpad a platnymi zakony a predpisy. modifikationer af uautoriseret personale. ) Tootja ei vota vastutust toote ohutusele, usaldusvéarsusele voi limoitus kéyttéjille EU:ssa jaltai potilaille o reljahves aux déchets chmqﬁes qa,"s‘ quaux lois et Bei Anderungen oder Modifikationen durch nicht autorisiertes O\ 14 ﬁmmm QT EVYONONC EKTTITTTOLY £GV TT0aYLATOTTOMBo0V ¢ ai regolamenti applicabili. A E?A‘lé x| g2 "gﬁ!%ﬂ Kﬂ%ﬂ% A8 504 incidentai ir '"“’U"“'J” R » ”
Notice to EU Users andlor Patients (Complaints/Incidents and 1 )AJ XII clac) ISWJI Proizvodac ne preuzima odgovomost za bilo kakav uticaj na MAARE mmsm&;zz Brightwake , SAEZBIT sigurnost, pouzdanost ili uginkovitost proizvoda ako se proizvod ne Zéruka: Producenten patager sig ikke ansvar for nogen i pa mdjude eest, kui toodet ei kasutata vastavalt  ja tiedot): reg\ementauons applicables. Personal verfallt die Garantie. GV o#onow \gm” 0'11?0 chouctodon pw\g’" DU(AJQHKO Garanzia: YHshE ME O ot HHY = Hs 2ol Apie bet kokj su priemone susijusi rimta incidenta reikia pranesti
Information): FSG;; 5|> s (oL P S sigurnost, pouzdanost ili ucinak proizvoda ako se proizvod ne koristi 77 RIEITHAE koristi u skladu s uputama za koristenje. V3echna zaruéni préva zanikaji v pfipadé zmény & sikkerhed, eller ydeevne, hvis produktet ikke  kasutusjuhendile Kaikista hoitovélineeseen liittyvistd vakavista vaaratilanteista Garantie Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Einschrénkungen der 0 quugpcu%om; 55@ Wf £l €Ul Dvn Vi ruxovqgmmw%mg TV Tutti i diritti di garanzia decadono se vengono effettuati cambiamenti | Z &= 2 x| x| of&LICH gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra isisteiges naudotojas ir
Any serious incident that has occurred in relation to the device, S, FEE ] :L, nghtwake s ot P@s e, U skladu sauputstvom za upotrebu. complaints@brightwake.co.uk Obavijest za EU korisnike ilili pacijente (Zalbe/incidenti i Svn&nou 0sobou. biiver brugti med Teatis EL-i jalvéi on iimoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle Tous les drolts de garanie sont perdus si des changements oudes  Sicherhelt, Zuveriassigkeit oder Leistung des Produkis, wenn es nicht  aggdeia, oty uilommlpa A gmy am6doan Tou ﬁpowvmg cavio O modiiiche da parte di personale non autorizzato FHAE ALSAH L A ChY nR|(ERATIALT (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.
should be reported to the manufacturer and the competent authority 6 ] Jlw,| Sl I3) ght\)\iake F Obavijest za EU korisnike ifili pacijente (zalbe/incidenti i informacij " " [T, 5 Meddelelse til brugere i EU ogleller patienter (klager/handelser  vahejuhtumid ja teave) viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas sijaitsee. t effectt | It emak der Gebrauchsanweisung verwendet wird. TIPOIOV BEV XPNUIHOTIOIENC TUNGWVC PE TIC 0Ny 1l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali effetti &%) Apie bet kokius kitus su produkto kokybe susijusius nepasitenkinimo
e T Ompt " b Dl > s Kb S . : . Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoli iinky na bezpecnost, 2 4l Po! o . sont effectués par un personnel non autorisé. 16 é . 5 me y STV DL abadslod BHANSE DS AIZFSF Ab T ! vl o !
of the Member State in which the user and/or patient is established. A 2z uall le.  informacij Svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s uredajem treba Jehlivost nebo vikon virobku. pokud virobek neni pouziva og oplysninger): Kdigist tootega seoses esinenud t3sistest vahejuhtumitest tuleb Kaikista muista tuotieen \aaluun liittyvista ty yden syistd Le fabricant n'est pas responsable des effets sur la sécurité, la inweise filr Nutzer und/oder Patienten in der EU (Beschwerden/ Eléonolno TPOC XPAOTES K(!I aobeveig G E muw:Mz;l sulla sicurezza, I'affidabilita o le prestazioni del prodotto se questo s M ED ptpdsto] BB D E MZPEE AT E motyvus reikia pranesti ,Brightwake" arba jos atstovui.
Any other grounds for dissatisfaction relating to the quality of the complalnts@brlghtwake co.uk  Svaki ozbillan mcldem koji se dogodi u vezi sa ovim sredstvom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj je :ESI:dI‘JVsOié:idoervnykoplx;irt? U, pokud vyrobek nent pouzivan v Alle alvorlige haendelser, der er opstéet i forbindelse med udstyret, teatada tootjale ja kasutaja ja/vdi patsiendi asukohaks oleva tulee iimoittaa Brightwake-yhticlle tai sen edustajalle. fiabilité ou les per&rmances du produit i celui-ci n'est pas utlisé Jvoéfa“e #ﬂd Inform[ajtlc\;/n?fn)” derimZ N i e slumnka Kal BAr]pt: pOpiEg) non viene utilizzato in conformita alle istruzioni per l'uso. ﬁlg?ﬂ j\llﬂ Aﬁ%}xgii rm'ﬂ’ AxstE 2= o #A Pateikdami skunda nurodykite pavadinima ir nuoroda, taip pat
product should be notified to Brightwake or its representative. prijaviti proi tijelu drzave-Cl ukojem je korisnik ifili pacijent nastanjen > Na ' . . — skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i den  liikmesriigi padevale ametile. kaikissa valituksissa nimi ja viite seka au mode d'emploi. eder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem aBe GoBapd oupBav Tou sxu npowwu O€ OEQN JE TO TTPOI6V Avviso agli utenti efo pazienti dell'UE (reclami/incidenti e =0 lnahoF &L komponento (-y) partijos numer, savo varda, pavarde ir adresa bei
For all complaints, please give the name and reference along with korisnik ifii pacijent reglstrovan 0 svim drugim razlozima za nezadovoljstvo u vezi s kvalitetom Upozornéni pro uzivatele alnebo pacienty v EU (stiznosti/ medlemsstat, hvor brugeren ogleller patienten er hiemmeharende. Koikidest muudest toote: seotud ien) eranumero, nimenne ja osoitteenne seka tarkka Avis aux utilisateurs etlou patients de I'UE (plaintesfincidents Produkt aufgetreten ist, sollte dem Hersteller und der zustandigen TpéTel va ﬂVﬂ'ﬁEDETUI OTOV KATAOKEUADTH Kall GTV appédia apyr informazioni): A& &Fol| 2t 22HE2 Brightwake & CHEIQI0I7|  igsamy jvykio apradyma, kad ,Brightwake® galéty suprasti skundo
the batch number of the component(s), your name and address and 0 bilo kom drugom razlogu za nezadovolstvo u vezi sa kvalitetom proizvoda potrebno je obavijestiti tvrtku Brightwake ili njegovog incidenty a informace): Alle andre grunde til , der vedrarer kvalitet, tuleb teatada ettevd voi selle esindajal kuvaus tapahtumasta, jotta Brightwake ymmanaa valituksen syyn. et informations) : Begl"'ge ?Des M\tghe(éslaatls gemeldet werden, in dem der Benutzer  Tou KPGTgW HéAoug To ormoio eival eykareauévog o xpomg n/ Qualsiasi incidente grave che si verifichi in relazione al dispositivo odta F AR, priezast].
an exhaustive description of the event to help Brightwake understand proizvoda treba obavijestiti drustvo Brightwake ili njezinog predstavnika. Kazdou zavaznou pfihodu, k niz v souvislosti s prostfedkem dojde, skal meddeles til Brightwake eller deres repraesentant. Kéikide kaebuste puhul mérkige nimi ja tootekood koos lahettakaa valine yhtidlle Tout incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit étre jn Ioher a:\ent "g er efassltjn 'S;r denheit mit der Qualitat d KOQ'I"rgI[(l]g 1'?019 &M Tl SUGAPEOKEIOE OYETIKA U TV TroIdThTa deve essere segnalato al fabbricante e allautorita competente dello 2t A 7| Alof= Brightwake7t £8t -EE'% oF == Jei jmanoma, nusiyskite priemone ,Brightwake”, kad bty atliktas
the cause of the complaint. predstavnika. Za sve prituzbe navedite naziv i referencu zajedno s brojem serije je treba hiasit vyrobci a kompetentnim organtim v &lenském stétu For alle klager bedes du oplyse partii numbriga, oma nimi ja aadress ning seuraavastl. signalé au fabricant et a lautorité compétente e | Etat membre dans  prdt s eqliar B rﬁ?w:kgrodgrzgeilﬁe;nv::'lger e, T00 nporllovwo 4 ?Tpiﬂil v Koevonmz%mxo-mv gngﬂtwake r]nmov Stato membro in cui risiede ['utente e/o il paziente. AES HZo| Ol X AT xt2 (B = S)9f 27 tyrimas, kaip nurodyta toliau.
When possible, please send the device to Brightwake for the Za sve prituzbe navedite naziv i referencu zajedno sa serijskim komponente(a), svoje ime i adresu te iscrpan opis dogadaja kako uzivatele alnebo pacienta. navn og reference sammen med batchnummeret, dit navn og din vahejuhtumi pohjalik kirjeldus, mis aitab Brightwake'il moista complaints@brightwake.co.uk lequel I'utilisateur etlou le patient est établi. Nennen Sie bei aHe% Beschwerden bitte den Name?\ die Referenz ~ QVTITY ouumg me Qualsiasi altra insoddisfazione re\alwa alla qualita del prodotto deve QIgolo| ol &I F4, HMEH &4E dHES MBS FAIZI  complaints@brightwake.co.uk
investigation as per the following. brojem komponentefi, vasim imenom i adresom i iscrpnim opisom biste pomogli tvrtki Brightwake razumieti uzrok prituzbe. adresse og en uddybende beskrivelse af haendelsen for at hjzelpe kaebuse pohjust. Tout autre motif d'insatisfaction relatif a la qualité du produit doit étre N I A essere al suo HREFLICH
complaints@brightwake.co.uk dogadaja kako biste pomogli drustvu Brightwake da razumije razlog Kada je moguce, po3aljite uredaj tvrtki Brightwake na istragu kao JakekolidalSi duvody nespokojenasti kel s¢ kvalty produu Brightwake med at forsta arsagen til klagen Véimaluse korral saatke toode Brightwake'ile uurimiseks jargmiselt. notifié & Brightwake ou & son représentant. ynd die Chargennummer der Komponente(n) Ihren Namen und lre e mmwséle;, A AN ‘“““’é’ AT Per tutti i reclami, si prega di mdlcare il nome, il riferimento e i 7} S5t AICHH Brightwake 7t ZALE 4= UE = s
. 8 € TOV dpIBUO TIpTIOAS TwV TIPOIOVTWY, TO OVOpa Kal T BlEUBUVAT =5 H g+ RUAES Y
prituzbe. Sto slijedi. Bzcsagt:;?ﬂzzzoj\:;%;gTntx?;ean;bfgrﬂm?;ﬁiﬁlu s Gislem Hvor det er muligt, bedes du sende produktet til Bri til i i co.uk Pour 10U19|5 les P|ﬂ\n(1195‘ TSTCI d |é|d\quer le ﬂomt et |a‘f9f9f6ﬂ0? Sﬁ;ﬁ;‘;ﬁg‘ﬁ'@ fjP:agﬁzfﬁ2[‘Egzc?ﬁf;zreef:gﬁvgﬁzgﬁ’;,aﬂznﬂam" %agem mgvzmgrﬁ’ghulugﬁvm\uﬁm TEPIYPOQH TgU uuuﬁgwog yia v% numero di lotto del/i componentei, il proprio nome e indirizzo e Xﬂé% HUiFd .:JEIE
Ako je moguce, posaljite sredstvo drudtvu Brightwake radi istrage complaints@brightwake.co.uk s PNRE ; ; undersggelse i henhold fil felgende. ainsi que le numéro de lot du ou des composants, votre nom ef Senden Sie das Geréat wenn mdglich bitte zur Untersuchung an ondnoere Tv Brightwake va 13 Yy una ione completa dell'evento per aiutare Brightwake a complaints@brightwake.co.uk
na sijedeci nacin Sarze komponentd, vaSim jmenem a adresou a P'”Ym popisem complaints@brightwake.co.uk votre adresse ainsi qu'une compléte de I'¢ afin TIOTE €ivall EQIKTO, OTEIATE To TIPOIGV aTNV nghtwake yia comprendere la causa del reclamo.
complaints@brightwake.co.uk \dlost, abyste spoletnost Brightake pomohl porozumét divodu e B o e e D ightake  OTPAMS@DTghtvake ok Sepeoungn SQuY e Ta HapakaTs Se possibile, inviare i dispositvo a Brightwake per lindagine come
stiznosti. il Jenv indicato di seguito.
Pokud je to mozné, zaslete vyrobek spolecnosti Brightwake k pour son analyse selon les modalités suivantes. complaints@brightwake.co.uk
prodetfeni podle nésledujiciho postupu complaints@brightwake.co.uk
complaints@brightwake.co.uk
Catalogue Number EEJ ;nstrucﬁons 2ol @3, [Iﬂ ;"ﬁ}fb Kataloski broj DE 5;51?{%? [zea B R FSMEARAE Broj kataloga [Iﬂ fgﬂlegaﬂe upute Katalogové &islo D}J ﬁgﬁzg%‘ggf;m Katalognummer [Iﬂ brugsanvisningen Katalooginumber DE igggg/es]uhisefd Luettelonumero Dzl Lue kéyttsohjeet Numéro de catalogue [Iﬂ Xgrlgﬁé%r le ] Katalognummer Dﬂ W ApiBuos karaAdyou [Iﬂ %%B%Ag reie Numero di catalogo DE g%ﬁ%ﬁi’g;re FIEE0 HE DI' A8 HE Katalogo numeris [Iﬂ 5%3{7’.”_”0
for use upotrebu ‘mode d’emploi Xprong u: instrukcijas
UK | UKCA mark for Great - UK [ Jlsdl puss aode - L. UK | UKCA oznaka za Y P UK ; UK | Oznaka UKCA za e S UK | zZnacka UKCA pro S S UK | UKCA-meerke for UK | UKCA-mérgis S . . UK | UKCA-merkki Iso- . | Pidettava UK |Marquage UKCA pour | 4. |A conserver UK |UKCA-Zeichen fiir = UK | Sripa UKCA yia @ | Aatrnpeite 10 UK | Simbolo UKCA per il @ | Tenere al riparo UK €3 . | Az xol UK | UKCA zenklas . — .
CA |Britain Keap aty cA OM,EI\A&;AL(UKCA) B baax CR | Veliku Britaniju Drzati suvim cA UKCA #85 FHRERR CA | Veliku Britaniju Drzite na suhom CRA | Velkou Britanii Udrzujte v suchu CA | Storbritannien Holdss ter CRA | Suurbritannias Hoida kuivas CRA |Britanniassa kuivana cA |a Grande Bretagﬁe au sec CRA | GroBbritannien Trocken halten cA Ajs‘;cmn Bper‘c/lwan WpOI'Z)l\J/ oreyv6 CA |Regno Unito s dall’ urmdltap CcA a%glﬁgalgg sasdAe CRA | Didziajai Britanijai Laikyti sausai
PR o - " " I N ) ini
Ver Single patient multiple | S¥<_ | Keep away from o . R PR e Vo Visestruka upotreba | | Cuvati dalje Var - N N e Var Visestruka uporaba za | . Cuvati dalje ~ K opakovanému ¥ | Udrzujte mimo ~ Kan bruges flere e | Holdes veek fra Par Korduvaks S |Hoida Vear Monikéyttsinen yhdelle| i | Séilytettavé Var A usages multiples sur | =y |Ne pas exposer fﬁm Einzelner Patient, >)7’\ Von Sonnenlicht P Tia moMarhr xprion | = |Na uAdogerar Par Utilizzo multiplo su W | Tenere lontano o Fxt 1010] Cha] AFR e | magEMe Vor Daugkartiniam <. | Saugoti nuo
41 ) e 25 |5 ) ot ot | S22 ) | ajocnog pacionta | AN | Ssumceve W) [smeasxmn | I |meexAs W) | foonog pacienta | AN |Sdsunceve A |povziinajednom | S |Gk Svito | | AW | gange pé enpatient | AN |solys Q) |rasulemcors nel | S |pdkesenause | | ) | LN 2N |suottora |3 aent anique (K |smieds | | 3B wendung | 2N W ocamvoons | AN epgarero || 8| co parionte AN | galluco de ) Jmxreenase | 2 \SHERE ) | raudojimuivienam | 2 | il plhauiy
Nicht verwenden,
i Sy . istiti ako i istiti ako j Zi 5 Ma ikke bruges, i Ei saa kéyttad, N il @ e 7 M i Non utili; 7| x[7k
@ D, Zfrfal:;sj > Trackage | gl | Manutacturer @ Pt e @ ;":k’;i’a’f;’;’ oot o | sl |Proivodac @ nnowws, woen | gl | @ Momofte xorer akole |l | Proizvodac @ ;‘f‘f;’;ﬂ vare Jestize | adll | virobce @ hvis embalisgen er sl |Producent @ ﬁ; % :jﬁ'igi}.ﬂaw o aall | oot @ /o5 pakkaus on al |vemistea @ lerbalge est ol | Fabicant wenn die Packung adll | rerstorer @ mpobvedrovorcuacia| gl | @ ’/jaotgazfgzzlé?’ee & adll |Produttore @ eNEgon P REEE @ ")V:Z";‘s";"” serpakucte | o | Gamintojas
= Fven d janneggiata A25K| HAIAIS
Authorized - Ovlasceni 5 Ovlasteni Zplnomocnény Autoriseret Volitatud Valtuutettu Représentant Vertreter in der Eéouaiodornuévog lgaliotasis
. 53 pshall Jinall i ErstEmE . A o indaf } oo (i; Achtun; ) o PP . .
A\ |caution (cTrer] ,’;’i{,ﬁﬂﬁiﬁ;ﬁin PANgIES o PPt /N |oprez [z rer] 5fg§§;;% A\ e (el | g /N |oprez [ rer] 5*33;7;;;5 /N |upozomeni (el | ostupee /N |Forsigiig [ecler) | repreosentart /N | Ettovaatust [EcTrer] Ieésum,; /N | varoitss (e |gouotaa /N |attention () |BUloriSe dans 9 Europaischen /N |rocox (e er] ;Z;TE‘SZ‘%&M /N |atenzione (el | Fei Eomanita VANREE] =r | 2HEEI AN isoeims (=<l | ropos
zajednici zajednici » Yo ovérnta europea
5y, 5 7
] O | ezl Cladss a P 5 R &2 5 [LoT| Rts L Lons s sanvisningen Lons i — s IFU - Ib Cl A 0 ’ Y 4 i i "
&5 |iFu recyciabie Batch code e e s el asbs o0, 8O | Uputstvo se moze Broj serje ¢ |mAmmETEM [LoT] |mans ‘8?9 Que upute mogu se Seriiski kod GP  |Reayierateiny névod Kéd sarze erat genbrugelgt Batchkode G oo b Partitéhis IFU ki E &5 | Reoyolable IFU Numero de lot 54 recycelbar EO | Ganviee omane e &S |1Furiciciabile Codice del lotto & rumiee %l 2= & telas galima Partjjos kodas
Jol>) 5l a8l Small oVl aode materiale — - - Elnma/li o s — =
Unigue Device el xall Sanll 03, [ Jedinstveni Jedinstveni dentifika Unik Yisiltlinen CE-merkki Identifiant unique d e Produkikennung (UDI- - Zeichen fi APDIOTIKG Identificazione unica Unikalusis priemonés
CE Mark for il Cloglas liniaio LY o010 identifikator uredaja ll’& %smsssm (UDI & Jedinecny identifikator 5 udstyrsidentifikation Seadme kordumatu R vélinetunniste (UDI- fentifiant unique de pour I'lflande Tréger einschiieRlich CE-Zeichen fiir yvwp) Sijpa CE yia ) dei dispositivi (vettore " 9|z 7|7 Solysc, N
Identifier (UDI carrier Northern [upl] |% i el mosilac CE oznaka za C MAEA JLEMM, BAR Identifikator Uredaja Oznaka CE za varizeni g;los/c uD! Znacka CE pro V! CE-maerke for identifikaator (UDI CE-mérgis t £ k Pohjois- /a pareil (support ) m Nordirland, EG ouokeung (popéag UDI Bopeia IpAavaia, D Simbolo CE per ECA TS S5 identifikatorius (UDI CE Zenklas
including the AIDC C E Ireland,EC (w1 :;ﬁ‘jfijﬂ;“' c € bVl oVl Lkl jucujuéi AIDC i c € Sjevernu Irsku, C E FWER CE Bt (JIU nositel ukijucujuci c € Slevernu rsku, Véetnd AIDU a zrakem c E Severni Irsko, "‘,f(?u);‘,’f:’jfoo o c E Nordirland, EF Kandja, ah AIDC ja C € Pofya-linmazl, tunniste mukean C E Irlannissa, /, y compris I'AIDC c € Communauté (o] DC und von, e c E &EU TIoU TEPIAGLBAVEI TO c E e ER e (b comprendente c € Irlanda del Nord, Egj._?é&r%_ 40g C E g%gﬁ‘jg‘ CE 2ymena, [skaitant C E Slaures Airjai,
and human readable \( KiEU AIDC i ljudima Citljive ZiEU SaEU 9 EU EU-s ja EL-is A EY:ssdja u formatic européenne AIDC ka1 TAnpogopies C CEe UE £ AIDC ir #mogau EBIrES
information) &EU ola)) 95 omvacue citljive informacije) citelnych informaci) me/nneskeliasehge og inimloetavad an med) /Su”emn:%afs':ﬁﬁ% 0ss2) Usssa ﬁsn‘;‘lses’”p‘;’,’vgo’%'; o) of I’Lﬁn o Informationen) avayviones amod mv /egg/blle)da//e Z 5= uDI o) o3 skaitoma informacija)
oplysninger) européenne GvBpwro, persone;
Date of manufacture/ . . @] gl s fgiail g0l bl Datt dnje / i EEANEE BRER Datum proizvodnje/ Datum vyroby / Zemé Zdravotnicky Tootmiskuupéev/ i i Givé ﬁ Herstellungsdatum/ Medizinprodukt Huepopnvia P data/ T
@] Country of Medical Device PY AR IR TSeRTI @] z:rrl;/ljrg ﬁ;gllggdrlgz gggft%s ko @] @] Zemlja gmfzvodnﬁ’e Medicinski uredaj @] vyroby vroby Pfa'z;gégi v @] grems”tl/lll/%%iggéo/ Medicinsk udstyr @] Tootmisriik s Meditsiiniseade @] ysm;ﬁ:ﬁz;a/ @] gg;es 712 gﬁ’,’,’,ﬁzﬂﬂ%ﬂ/ Dispositif médical Herstellungsland @ ;%ﬁa@i%?(wpa ;gprg%réxvu)\oymé @] g:éasglilg:;ﬁgns / [E Dispositivo medico @] Mz LR MZ=7H el=7171 @] Daaggl’:rmﬂqr]g S’://Z %@ed,lncg;]%s
» £ - - - Der Hersteller hat einen
The product has made [( digaill slos 63laiwl dnsi) @ giuall . . Producenten har givet Tootja on teinud Tuote on osallistunut fi llen Beit To mpoidv éel ouveIopépel Il prodotto ha contribuito o] MZUxE 9&
P> a financial contribution 0 Lol 9 B0 63lely t(")nvaal:g/rgll(f‘x/j%%ﬁﬁé? i P Xﬁnuﬁ&ﬁﬂﬁjﬁ;ﬁé nm p 5 " Ud’g"j’ﬁ)dég D”’[’;Z’[ ) - :‘:% ‘;’;‘f’; g 'L%':y%'\’/i 2 et pkonomisk bidrag P rahalise annetuse - P taloudellisesti pakkausten a Ceﬂ’gﬂ#g: ff‘n‘;’f,"c,'tes,:”e y zﬂf’f%jgkegwﬁn’sﬁg P - OKOVOLIK yamye mvavéxman ) a Tibansiaramante ai @ U SRR KR 2 solx P 5 If’ ‘;d“ekf;rfgz';‘fﬁka’q
towards the recovery Importer ( Uvoznik 0 BBAERERA a { Uvoznik ( Dovozce \O til genindvinding og Importor ( pakendite kogumiseks Importiia I hyédyntmiseen Maahantuoja [ B o Importateur und zum Recyclin importeur ( Kat TV avakOkAwoT Eioaywyéag ( recupero e al riciclaggio Importatore { eSS 2o AMas - ( o i
0 o oporavku i reciklazi #"TEE recikliranju ambalaze a recyklaci oballi v enbrug af emballage pai e ] pérat P yeiing . /’ I ir
Zggkrae;}’/fgll?’g EOLCmpe g aub Js o ambalaze u Evropi " 4 Europt Evropé ?Europg Jef /Eaul;&l;)eal;ooﬂemlssks /a k/erratykseen etle recydag;] dEeL}srupe g’l’r’o \;iqé:?ggg%gn in E)J%nwmwvmnv deg lmballaggr in X MEaLcH Europoje
- L Sidste o " AH[7|E
g Use-by date E Upotrijebiti do g AHME g Rok trajanja E Pouzijte do g anvendelsesdato g Aegumiskuupéev g Viimeinen kéytto) g Date limite dutilisation g Haltbarkeitsdatum g Hugpopnvia Ariéng g Data di scadenza g g Hinkamumo vartoti




